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ŞÎR-İ JİYÂN DÎVÂNI İLK 100 GAZEL (İNCELEME-METİN) 

Esma Nur Batur 

ÖZET 

Bu çalışmada Şîr-i Jiyân’ın tespit edebildiğimiz tek nüshası Bibliothèque 

nationale de France’te Département des manuscrits Supplément turc 1248 künyesiyle 

kayıtlı Dîvân’ın ilk 100 gazeli  üç ana başlık altında incelenmiştir.  

Birinci bölümde Şîr-i Jiyân’ın hayatı ve edebi kişiliği üzerinde durulmuştur.  

İkinci bölümde Dîvân’daki ilk 100 gazelin şekil ve muhteva hususiyetleri ele 

alınmış ve incelemesi yapılmıştır.  

Üçüncü bölümde yazma nüshanın tanıtımı yapılmış, metin kuruluşunda izlenen 

yol açıklanmış ve metin transkripsiyon alfabesi ile verilerek çalışma tamamlanmıştır. 

Bu tez ile Şîr-i Jiyân’ın şiirlerinin bir kısmının klâsik Türk edebiyatı sahasına 

tanıtılması ve klâsik edebiyat ile ilgili yapılacak çalışmalara kaynak oluşturması 

amaçlanmıştır. 

 

Anahtar kelimeler: Gazel, Şîr-i Jiyân, Şîr, 17.yüzyıl, Fransa Milli 

Kütüphanesi 
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ŞİR-İ JİYÂN DIVÂN FIRST 100 GHAZAL (ANALYSING-TEXT) 

Esma Nur Batur 

ABSTRACT 

The present study investigates the the only copy of Şîr-i Jiyân that we could 

identify, the Dîvân, registered in the Bibliothèque nationale de France with the tag of 

Département des manuscrits Supplément turc 1248. The dissertation examines first 

100 ghazal consists of three main chapters. 

The first chapter focuses on the life and literary personality of Şîr-i Jiyân 

The second chapter analyzes first 100 ghazal in terms of the features of literary 

form and features of content. 

The last chapter introduces the manuscript. The method followed in the 

construction of the text was explained and the study was completed by giving the text 

with transcription alphabet.  

This dissertation presents Şîr-i Jiyân and his Divan in throgh its place classical 

Turkish literature. 

It is aimed to be a source for studies on classical literature.  

Keywords: Ghazal, Şîr-i Jiyân, Şîr, 17th century, National Library of France
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ÖNSÖZ 

İnsan ve toplum arasında sıkı bir bağ vardır. Edebiyat bu bağdan etkilenen bir 

yapı olarak karşımıza çıkmaktadır. Hiçbir yazar toplumdan tamamıyla bağımsız 

düşünülemez. Bu durum edebî eserler için de geçerlidir. Edebî eserler toplumun 

sosyal, siyasi ve tarihi şartlarından etkilenmektedir. Edebî bir metinde toplumun 

kültür, inanç, sosyal ve ekonomik hayat, fikir vb. gibi bütün değerler ve anlamlar konu 

edilebilmektedir. 

Altı yüz yıl süren Osmanlı medeniyetinin siyasî, iktisadî, kültürel ve sosyal 

ortamı da dönemin sanatkarlarını büyük ölçüde etkilemiştir. Dolayısıyla bu dönemi 

anlamak ve gelecek nesillere aktarmak hususunda bu dönemde yazılmış eserlerin 

önemi oldukça büyüktür.  

Klâsik Türk edebiyatı olarak adlandırılan bu dönemde şairlerin hayatları 

boyunca yazdıkları şiirlerini topladıkları eserlere dîvân adı verilmektedir. Şairler, 

dîvânlarında kendi hayatlarına ve edebî görüşlerine yer verirken aynı zamanda 

dönemin tarihî ve edebî görüşüne de ışık tutmaktadır.  

Çalışmamıza konu olan eser bizlere ışık olacak Şîr-i Jiyân mahlaslı şairin 

Dîvânı’ndaki ilk 100 gazeldir. Şair Dîvân’ında Şîr, Şîrî ve Şîr-i Jiyân olmak üzere üç 

mahlas kullanmıştır. Yapılan araştırmalarda yalnızca Kınalızâde Hasan Çelebi, Âşık 

Çelebi, Latîfî, tezkirelerinde Şîrî mahlasıyla yer alan ve gerçek adı Ali olan, 16. 

yüzyılda yaşadığı söylenen bir şaire rastlanmıştır. Ancak söz konusu Dîvân’ın dîbâce 

bölümünde eserin IV. Mehmed’e sunulduğu ve Galata-yı Humâyun’un tamirine 

düşülen tarih üzerine dîvânın 17. yüzyılın ortalarında yazıldığı anlaşılmaktadır. Yine 

dîvânın dibâce bölümünden şairin gerçek adının Mustafa olduğu anlaşılmaktadır. 

Dolayısıyla dîvânın Ali adlı şaire ait olmadığı düşünülmektedir.  

Çalışma üç bölüm halinde incelenmiştir. Birinci bölümde şairin şiirlerinden 

hareketle hayatı ve edebî şahsiyetî hususunda tespitler ortaya konmuştur. İkinci 

bölümde dîvânın tertibi, divânda yer alan nazım şekilleri ve dîvândaki ilk 100 gazelin 

muhteva hususiyetleri hakkında bilgiler verilmiştir.  

 Üçüncü bölümde nüshanın tanıtımı yapılmış, metin kurulurken izlenen yol 

ortaya konmuş ve transkripsiyon alfabeli metin verilmiştir. Çalışmamız sonucunda 

ulaştığımız hususlar sonuç bölümünde belirtilmiştir. Şârin gün yüzüne çıkarılan bu 

eseriyle zengin edebiyat dünyamıza katkı sağlamasını amaçlamaktayız. 

Ekim, 2022 Esma Nur Batur 
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GİRİŞ 

17. yüzyılda Osmanlı Devleti siyasî, iktisadî ve içtimaî alanda sıkıntı içindedir. 

Ancak Osmanlı medeniyetindeki bu sıkıntı Türk edebiyatını olumsuz anlamda 

etkilememiştir. Aksine klasik Türk edebiyatı bu yüzyılda yükselişine ve gelişimine 

devam etmiştir. Bu dönemde klâsik Türk şiiri şekil ve muhteva bakımından yakın 

zamana kadar örnek aldığı İran şiirini geride bırakmıştır.  

Önceki asırlarda olduğu gibi bu asırda da Osmanlı devlet adamlarının 

sanatkârları desteklemesi, Sultan I. Ahmed’in “Bahtî”, Sultan II. Osman’ın “Farisî”, 

IV. Murad’ın “Muradî” ve IV. Mehmed’in ise “Vefayî” mahlasıyla şiirler yazmaları, 

sanatın icrâ edildiği sohbet meclislerine katılmaları sanatın ve edebiyatın gelişmesine 

katkı sağlamıştır. (Kartal vd., 2019) 

Bu dönemdeki edebî muhitler oldukça başarılı şâirlerin yetişmesine sebep 

olmuştur. Başta İstanbul olmak üzere Bursa ve Edirne şehirlerinde sanatkârların 

desteklenmesi, büyük şâirlerin bulunması ve kültürel faaliyetlerin yoğunluğu 

sebebiyle bu muhitler şâirlerin göz bebeği olmuştur. (İsen 1985: 145-152) 

Klasik Türk edebiyatı 17. yüzyılda birçok farklı akımdan etkilenmiştir. Klasik 

üslupla şiir yazan yani Bakî üslûbunu devam ettiren şairler eserlerini vermeye devam 

etmişlerdir. Bahâyî, Cevrî, Ganizâde Nâdirî, Hâletî, Mezâkî, Nedîm-i Kadîm, Nef’î, 

Yahyâ Efendi, Vecdî Klasik üslubun 17. yüzyıldaki temsilcileridir. (Kartal vd., 2019) 

Nailî, Neşatî, Fehîm-i Kadîm gibi şairler ise engin hayal güçleriyle, orijinal 

benzetmelerle, zarif ve ince mecazlarla yüklü yeni mazmunlar kullanmışlar ve 2 

söyleyişten çok manaya önem veren Sebk-i Hindî akımının etkisiyle şiirlerini 

yazmışlardır. (Kartal vd., 2019) 

Bu yüzyılın dikkati çeken bir diğer üslubu da Hikemî üslûptur. İnsanı terbiye 

edip bilgilendirmeye dayanan, kâmil insan olmanın yolunu öğreten bu tarzın en önemli 

temsilcileri anlayışının temsilcileri, Türk asıllı Şevket-i Buharî ve Sâib-i Tebrizî 

olmuştur.  
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Mahallîleşme üslûbu ise sade bir dil kullanarak eserlerde mahallî ifadelere, 

sosyal hayata ve kültürel unsurlara yer vermektir. Bu dönemdeki en önemli temsilcileri 

ise Nev’îzade Atayî ve Sâbit’tir. (Kartal vd., 2019)  

Çalışmamıza konu olan şair de dîvânında Edirne için kasideler yazmış ve 

gazellerinde Edirne güzellerinden bahsetmiştir. Dîvânının dibâce bölümünde ise 

eserini hayatının bir bölümünü Edirne’de geçiren IV. Mehmed’e yazdığını belirtmiştir. 

Tüm bunlardan hareketle Edirneli olan ya da Edirne’de uzun bir dönem yaşadığını 

düşündüğümüz Şîr-i Jiyân mahlaslı şairin de bu muhitte kendini yetiştirmiş olduğunu 

düşünebiliriz.  

Şiirlerinde Şîr, Şîrî ve Şîr-i Jiyân mahlaslarını kullanan şairin gerçek adı fevâid 

kaydındaki ve dibâce bölümündeki bilgilere göre Mustafa’dır. 

Şairin hayatı ve eseri hakkında tezkirelerde ve bibliyografik kaynaklarda 

maalesef herhangi bir bilgiye rastlanamamıştır. Bu sebeple şair hakkındaki bilgilere 

yalnızca dîvânından ulaşılabilmiştir. Dîvânından hareketle şairle ilgili birtakım 

tespitler ortaya konmuştur. Üç ana başlık altında incelenen eserin birinci bölümü bu 

tespitleri, şairin edebi kişiliğini ve dil ve üslup özelliklerini içermektedir. İkinci 

bölümde dîvânındaki ilk 100 gazelin şekil ve muhteva özellikleri verilmiş, üçüncü 

bölümde ise nüsha tanıtılmış, metin kurulurken takip edilen yol anlatılmış ve 

transkripsiyon alfabeli metin verilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. ŞÎR-İ JÎYÂN’IN HAYATI VE EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

1.1. ŞÎR-İ JİYÂN’IN HAYATI  

Hayatı hakkında tezkirelerde ve bibliyografik kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

rastlayamadığımız şaire yönelik edinebildiğimiz bilgiler Dîvân'ında anlattıkları ile 

sınırlıdır.  

Şiirlerinde Şîr-i Jiyân, Şîr, ve Şîrî mahlaslarını kullanan şairin Dîvân’ındaki 

fevâid kaydında mektuba göre  gerçek adı Mustafa’dır. Dîvânın geri kalan sayfalarında 

bulunan Mustafa isimli imzalar1 ve dibâcede yer alan “Ve ̆ alā haźā kemter-i şā˘irān-

ı ̆ ālem nižām ֎ [9] ü muķaṣṣırān ķāfiye- sencān-ı intižām ֎ peźīrofte-i ēurūb-

ı ṣavlecān ķażā- ֎ [10]  fikend-i kūy-ı ˘arṣa-yı renc ü feżā ֎ şikeste ĥašır-ı dil 

Şīr-i Muŝtafā ֎ nevverallāhu [11] ķalbe be-nūrü’l liķā” ifadeleri bu düşüncemizi 

desteklemektedir.  [Dibâce/ 4a]  

Yine fevâid kaydında şairin imzasında “Topçuyān-ı Dergāh-ı ˘Ālī” şeklinde 

bir ifade kullanmasından şairin topçular birliğine bağlı bir yeniçeri olduğunu 

söyleyebiliriz.  

Şair dîvânını IV. Mehmed’e sunmuştur ve bu durumu şu şekilde dile 

getirmiştir:  

 “Es-sulšān es-sulšān es-sulšān Ģażret-i Ġāżī Meģemmed Ĥān İbnü’s- 

Sulšān İbrāhim Ĥān İbnü’s-Sulšān Aģmed Ĥān Ebedu’llāh ĥilāfete ilā aĥirü’z-

zamān ĥażretlerinüŋ rikāb-ı temkīn-i celālet ve cenāb-ı mekīn-i ˘adāletlerine 

˘arż olunup ķıš˘a:  

 

1 Dîvânda  şeklinde imzalar bulunmaktadır. 
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Šab˘-ı semendüŋ Şīr-i Jiyān 

Sür dānişüŋ encāmına 

Çün buldı dīvānuŋ vücūd 

Ģażret-i Muģammed nāmına 

Eger bi-˘ināyetu’llāh  [Dibâce/5b] 

Şairin dîvânını IV. Mehmet’e sunmasından ve Galata-yı Hümâyun’un tamiri 

için yazdığı kasidedeki tarihten şairin 17. yüzyılın ortalarında yaşadığı sonucuna 

ulaşabiliriz. 

Yıķılup ta˘mīrine Şīr-i Jiyān tārīĥ didi lafžen ve ma˘nā-yı tārīĥdür  

Oldı biŋ yetmiş didi cümle abād-yāb begin   (K 14/62) 

 

Şair, dibâce bölümünde Mevlâna’yı öven bir mesnevi kaleme almıştır. Buradan 

şairin Mevlevî tarikatına mensup olduğu ya da Mevlevîliğe özel bir muhabbet 

beslediği düşünülebilir.  

Ķufl-i bend-i güşāsı çün el sene-i şu˘arā-yı miftāģ [1] ittiģād ķılup ֎ nite 

künūzu’l ˘arş u mefātü’l el-sinetü’ş-şu˘arā-yı ֎ ģadiś-i [2] sa˘ādet 

maķrūnlarıyla ֎ibrāz-ı feżā’ilü’ş-şu˘ārā-yı ˘ālem nižām buyurduklarından ֎ 

vādī-i [3] i˘cāz-ı nažm u kerāmet * ve şu˘arā-yı ṣāģib-i vilāyet olduguna ֎ 

Ģażret-i [4] Ĥudāvendigār-ı Şeyĥ-i Ma˘nevī ֎ efser-i ˘ārifān ṣāģib-i Meśnevī 

֎ ķāfile-sālār-ı [5] tevfīķ-i ķayyūmi ֎ a˘nī Celāleddīn-i Rūmī ֎ ķaddesallāhu 

sırrıhu’l ˘azīz feżā’il-i [6] merķūmı ֎ bu kelām-ı dil-pezīrleriyle inşā 

buyurmışlardur. 

Meśnevī: 

Ez-kerāmāt-ı bülend-i evliyā 

Evvelā şi˘rest-i śānī kimīyā 

Īn suĥan rā tū nedānī serserī 

Şā˘irest cezū’est ez-peyġamberī [Dibâce/4a] 
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Eserin  dibâce kısmından Hediyetü'l-İrfan adlı eseriyle tanınan 17. yüzyılın 

ünlü mutasavvıf, şair ve bestekarı Şeyh Nazmî'den dersler aldığını öğrendiğimiz şair, 

aynı zamanda hocasına  bir kıt'a yazarak ona övgüde bulunmuştur.  

˘Ālem-i niżām ֎ ve ķutb u dā’ire-i eģl-i kelām ֎ fażiletlü Nažmī Efendi-

i Yūnānī ֎ sellemehullāhe te˘ ki ˘ālem-i şeri˘at ve ģaķīķat ile mecma˘ul 

baģreyn ֎ ferīd-i ˘aŝr* defīn-i şi˘r u dāniş ile vaģīd-i dehr ֎ bir dānā-yı 

˘ālem-arā ֎ ki meģāmid u medā’iģi rutūb-ı meddāģ u ŝāfdan mu˘allā ֎ 

ve’l ģāṣıl zeyl-i himmetlerine ֎ dest-i šaleb-res ֎ bir müddet taģsīl-i ˘ilm-

i feres ֎ ve tekmīl-i fenn-i ˘arūż ķavā˘idine muvāžıb ֎ ve şi˘r-i nažm ve 

redīfe murāġıb ֎ dīvān-ı uslūb nemašında ֎ Birķaç evrāk-ı şi˘r. ֎Ŝafģā-

i sādiye terķīm. ֎  

 

Kilk-i süĥan-ı perdāzınuŋ reşģası 

Sırr-ı vilāyet-i lā-reyb Nažmī’dür 

Ben nüžūmda kelīm olsam ģikmetdür 

Fenn-i şi˘rde çünki şu˘ayb Nažmī’dür. [Dibâce/5a] 

Şairin şiirlerinde Edirne’nin önemli bir yeri bulunmaktadır. Öyle ki Edirne için 

kasideler yazmış, gazellerinde ise Edirne’ye ve Edirneli güzellere sıkça yer vermiştir. 

Bunlardan hareketle şairin Edirneli olduğu veya Edirne’de bir süre yaşadığı 

düşünebilir.  

Şair, kasidelerinde Edirne’nin güzelliklerinden, av için uygun bir yer 

olduğundan, toprağının kutsal olduğundan ve bu sebeplerden dolayı devletin uzun süre 

Edirne’de kaldığından bahsetmiştir.  

Ģaķ muvaffaķ eylemiş hem šab˘-ı gülşen pāküne 

Böyle şehr-i dil-keşi kim itmege ŝayd u şikār    (K 12/13) 

Gazellerinde ise Edirneli mahbûbların güzelliklerinden, vefasız oluşlarından ve 

kendisine çektirdikleri dertlerden bahsetmiştir. 
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Bī-mürüvvet Edrine’nüŋ ĥūblarına dil virüp 

Şīr Jiyān ŝıdķ-ı vefāda intiĥāb olmayayam  (G 333 / 6) 

Şairin kasidelerinde Galata-yı Hümâyun’a yer vermesi ve tamirine tarih 

düşürmesi şairin hayatının bir bölümünde İstanbul’da da yaşadığını düşündürmektedir. 

Gazellerinde ise güzel olan şeyleri İstanbul’a benzetmesinden şairin İstanbul’a özel bir 

muhabbet beslediğini anlamaktayız. 

Heft-i kişver nev-cüvānı cevr göster Şīr Jiyān 

˘Āşıķa līk şūĥ-ı müşfiķ ĥāk-i İstānbul gerek (G 288/ 5) 

Şîr-i Jiyân’ın dîvânında kendi hayatından çok edebî kimliğinden söz 

etmektedir. Bu sebeple ne yazık ki şimdilik hayatı hakkında tespit edilen bilgiler 

bunlarla sınırlıdır.  

1.2. ŞÎR-İ JİYÂN’IN EDEBÎ ŞAHSİYETİ  

 

Şair dîvânında kaside, tercî’-i bend başlıklı terkîb-bendlere ve gazel nazım 

şekillerine yer vermiştir. Kaside ve tercî’-i bendlerinde daha ağır bir dil kullanırken, 

gazellerindeki dili daha yalın ve anlaşılırdır.  

Kasidelerinde dönemi etkisi altına alınan Sebk-Hindî akımının tesiriyle Arapça 

ve Farsça tamlamalara sıklıkla yer vermiştir. Şairin kasidelerinde o dönemin herkesçe 

bilinen üstâdı Nef’î’yi örnek aldığını da söyleyebiliriz.  

Nef’î’nin kasidelerindeki fahriye bölümünün özgünlüğü şairin kasidelerini de 

etkilemiştir. Kendisi de kasidelerinde fahriye bölümüne Nef’î kadar olmasa da yer 

ayırmıştır. Ayrıca şair Nef’î’nin kasidelerindeki ahenk ve mûsikîyi de örnek almış ve 

şiirlerinde uygulamaya çalışmıştır. Nitekim Nef’î’nin “sözüm” redifli kasidesine 

nazire de yazmıştır: 

 

Ģoķķa-genc-i ģükmde dürr ü gevher-bār sözüm 

Āyīne-i tāb celāda görmemiş ruĥsār sözüm (K 10/1) 
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Gazelleri umumiyetle âşıkâne tarzdadır. Genelde aşk ve sevgiliyi anlatan 

şiirlerdir. Aşağıdaki örnek beyitlerinde de görüleceği gibi bu şiirlerinde dili 

kasidelerine göre daha sadedir: 

 

Gerçi dilber sevmenüŋ ŝarrāfı hem üstādıyam 

Āh göŋül virmek ķadar fehm itmeyen nā-sāza güç (G 100/4) 

 

Ĥūblara meyl itmenüŋ ġāyet şehā üstādıyam 

Bī-vefālıķ resmliķ anlarda ˘ādet olmasa (G 398 / 2) 

 

Beni kurnāz ile maķtūl iderse yār degül ķanlı 

Ģelāl itdüm aŋa ķanum ki oldur çün deliķanlı   (G 450/ 1) 

 

Şair tasavvufî şiirlerinde ve devlet büyüklerine yazdığı şiirlerde kullanılan 

ayet, hadis ve tasavvufî terimlerden dolayı anlam bakımından nispeten daha kapalı ve 

sanatlı bir anlatım tercih etmiştir: 

 

Lā yuģibbu’ž-žālimīn2 burhānuŋ itmezsüŋ sened 

Cānuŋa olur ķarīm bu Ģażret-i Kur’ān saŋa (G 20/3) 

 

Şair hem Sebk-i Hindî akımının etkisinde şiirler yazmış hem de klâsik üslûbu 

devam ettirmiştir: 

 

Şīr-i Jiyān baĥş-ı sürūr bir ġazel tāze zemīn 

Ne görülmiş ola vādī-yi rivāyet bulsam3 (G 322 / 6) 

 

 

 
 Lā yuģibbu’ž-žālimīn bu ibâre Âli İmrân Suresi’nin 57. âyetinden iktibâstır. Meâli :ل   يحُِب   الظَّالِمِين   2

“İman edip salih ameller işleyenlere gelince, Allah onların mükafatlarını tastamam verecektir. Allah 

zalimleri sevmez." şeklindedir. Allah zalimleri sevmez iktibas olarak yer almaktadır. 
3 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 



8 
 

Şair, şairlik kâbiliyetinin doğuştan olduğunu kendisine sonradan ilham 

olmadığını şu beyitte dile getirmektedir:  

 

Bārekallāh manṭıķ-ı mu˘ciz beyānuŋ Şīr Jiyān 

Dād-ı feyyāż-ı ezeldür vaģy ile ilhām degül    (G 293 / 5) 

Şair, şiirlerinde sıklıkla sanatıyla övünmekte ve kendi şiir tarzının daha 

öncekiler gibi olmadığını yeni bir tarz olduğunu belirtmektedir: 

Benem o şā˘ir-i rind-i hüner-bāz 

Der-i meyĥānede gūyā muģākāt (G 86/2) 

 

Özellikle belagat ve fesahatteki yetkinliğini de sıklıkla vurgulamaktadır: 

 

Jiyān olmaz idi nāmum belāġatle feŝāģatde 

Cihānda olmayaydım ger ķażāģat ŝaf şikān-ĥancer   (K 6 /37) 

 

Şair, yazdığı bu yeni tarza nazire bile yazabilecek kâbiliyetde yazarlar 

olmadığını söyleyerek şairliğini övmektedir: 

 

Nažīre var mıdur söyler bu şi˘r-i nev-zemīne Şīr 

Bu şehrüŋ ķālebi yoķ mı sözüni eyleye maķbūl (G 305 / 6) 

 

Şair, Edirne ve İstanbul gibi dönemin edebî muhitleri arasında en câzibeli 

yerlerde bulunarak kendine buradaki , Bâkî, Nâ’ilî, Nazmî, Nef’î’ vb. şairleri kendine 

örnek almış ve onların takipçisi olmuştur.4 Şiirlerinde klâsik anlayışı devam ettirmiş 

ve yeni gelişen akımları da benimseyerek kendi şiirlerine uygulamıştır.  

 

 

 
4 Bu şâirlerle ilgili ayrıntılı bilgi Tarihî Şahsiyetler bölümünde verilmiştir. 
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Ģażret-i Bāķī Efendi āb-ı rūy-ı mülk-i Rūm 

˘Örfī-yi mu˘ciz beyānı vezn-i mīzānı dürüst (G 78/5) 

 

Līk üstādlar pür-bāz-ı himmet durur resīd 

Ģażret-i Nažmī gibi bir şā˘ir-i mümtāza dest ( G 87/7) 

 

Şīr Jiyān bu penc beyt īrād ne ķāŝır idi 

Urmasa ger šab˘-ı Nef’ī ĥōş süĥan-perdāza dest  (G 87/6) 

 

Aynı zamanda Örfî-i Şîrâzî’yi ve Hâfız-ı Şîrâzî gibi meşhur İranlı şairleri de 

örnek almış ve onlardan etkilenerek müşterek gazeller de yazmıştır. Özellikle Örfî-i 

Şîrâzî’yi Hâfız-ı Şîrâzî’yi dönemin üstadı olarak gören şair, kendi tarzının çok yeni 

olduğunu ancak aynı ustalıkta olduğunu sıklıkla dile getirmektedir: 

 

˘Örfī-i fażl u belāġın bu feŝāģatle ey Şīr 

Nev-zemīn şi˘r-i esāsuŋ heme bünyān bilimez    (G 211 / 6) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. ŞÎR-İ JİYÂN DÎVÂNI’NIN EDEBÎ DEĞERİ 

2.1. ŞEKİL HUSUSİYETLERİ 

Bu başlık altında Şîr-i Jiyān Dîvânı şekil özellikleri bakımından incelenmiştir. 

Dîvân tertibi ve dîvânda yer alan nazım şekilleri hakkında genel olarak bilgi verilmiş, 

ayrıca çalışmamıza konu alan dîvândaki ilk 100 gazelin vezin hususiyetleri, kafiye ve 

redif konuları sırasıyla burada ele alınmıştır. Ele alınan konulara dair dîvândan çeşitli 

örnekler verilmiştir. Konuların daha iyi ifade edilebilmesi adına bazı hususlar 

tablolarla açıklanmıştır. 

2.1.1. Dîvân Tertibi  

Dîvân tertip etmek klasik Türk edebiyatında oldukça önemlidir. Şairler 

hayatları boyunca yazmış oldukları şiirlerin tümünü dîvânlarında toplarlar. Dîvânlarını 

tertip ederken de şiirleri nazım biçimlerine ve türlerine göre sıralarlar. Bu sıralama 

genellikle uzundan kısaya doğru yapılır. Buna göre dîvânlar mürettep ve gayrı 

mürettep olmak üzere ikiye ayrılırlar.  

Mürettep dîvânlar kasideler ile başlar ve terkib-bend, terci’-bend ve 

musammatlar ile devam eder. Bunu daha sonra sırasıyla mesneviler, gazeller ve 

mukattaʻât dediğimiz kıt’a, rubailer, nazımlar takip eder, müfretler ve mısralar ile son 

bulur. Nazım şekilleri de kendi içlerinde bir düzene doğru sıralanır. Kasideler tevhit 

ile başlar ve onu münâcât takip eder. Musammatlar ise murabbalar, muhammesler, 

müseddesler olmak üzere, mısra sayılarına göre kısa olandan uzun olana doğru 

sıralanır. Gazeller de kendi içinde kafiyenin son harfine göre sıralanır. Bu mürettep bir 

dîvân tasnîfidir. 

Şîr-i Jiyân Dîvânı nazım şekillerinin uzunluğu bakımından mürettep ancak 

nazım şekillerinin çeşitliliği hususunda sınırlı diyebileceğimiz bir dîvândır. Şîr-i Jiyân 

Dîvânı manzum-mensur karışık bir dibâce ile başlar. Dibâcede kendi hayatı ve edebî 

görüşleri hakkında bilgi verir. Dibâce bölümünün ardından kasideler, terci’-bend 
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olarak adlandırılmış terkib-bendler ve ardından gazeller gelmektedir. Dîvânda 20 

kaside, 3 terci’-bend başlıklı terkib-bend ve 468 gazel bulunmaktadır. 

2.1.2. Nazım Şekilleri 

Şîr-i Jiyân Dîvânı’nda en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. Dîvân 468 gazel, 

20 kaside ve 3 tercî’-bend başlıklı terkîb-bend özelliği taşıyan şiirler olmak üzere 

toplam 491 şiirden müteşekkildir. 

2.1.2.1. Kasideler 

Dîvânda 20 kaside bulunmaktadır. Şair en çok naat kaleme almıştır. Buradan 

şairin  Hz. Muhammed’e özel bir muhabbet beslediğini anlamaktayız. Aynı zamanda 

şairin Edirne ve Galata-yı Hümâyun için de kasideler kaleme alması yaşadığı zamana 

yabancı kalmadığını, aksine yaşadığı zamanla bütünleştiğini göstermektedir. 

 Şairin “sözüm” redifli kaside yazması da dönemin kaside ustası Nef’î’nin 

etkisinde kaldığını düşündürmektedir. Nef’î’ye nazire yazması dışında kasidelerindeki 

fahriye bölümünün genişliği, kasidelerindeki âhenk unsurları da Nef’î’yle benzerlik 

göstermektedir. 

2.1.2.2. Tercî’-Bend 

Şîr-i Jiyân dîvânında 3 tercî’-bend başlıklı şiir bulunmaktadır. Ancak bu 

şiirlerin vasıta beyitleri bulunmamaktadır ve kafiye düzenleri günümüz nazım şekilleri 

sınıflandırmalarına göre terkîb-bendlere benzemektedir. Haluk İpekten, “Terci’-i 

bendler divanlarda mütekerrir musammatlarla, hatta terkib-i bendlerle karıştırılmıştır.” 

(İpekten, 2019, s.120) demiştir. Burada da bu durum söz konusu olabileceği gibi şairin 

bilinçli olarak yaptığını da söylenebilir. Tercî’-bendlerin ilk ikisi fâilâtün fâilâtün 

fâilâtün fâilâtün vezninde kaleme alınmış naatlardır. Bu şiirler beş bendden 

oluşmaktadır. Üçüncüsü ise mefûlü mefâilün feûlün vezniyle kaleme alınmıştır ve bu 

şiir de naat türündedir. Şiirlerde Hz. peygamber tebcil edilmiş, onun mucizelerine 

değinilmiş, Allah’ın sevgilisi olduğu vurgulanmıştır.  
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2.1.2.3. Gazel 

Şîr-i Jiyân daha çok beş beyitli gazeller kaleme almıştır. Onu takip eden ise altı 

ve yedi beyitli gazellerdir. Şairin daha çok kısa gazeller yazdığı görülmektedir. 

Dîvânda yer alan gazellerin beyit sayıları ve beyit sayısıyla kaç gazel yazıldığı, en çok 

kullanılandan en az kullanılana göre şu şekildedir:  

1. 5 Beyitli 291 Gazel 

2. 6 Beyitli 94 Gazel 

3. 7 Beyitli 61 Gazel 

4. 8 Beyitli 16 Gazel 

5. 9 Beyitli 3 Gazel 

6. 10 Beyitli 1 Gazel 

7. 11 Beyitli 1Gazel 

8. 12 Beyitli 1 Gazel  

Şair elifbânın 27 harfiyle gazel yazmıştır. Elif ( ا ) harfiyle 58, be ( ب) harfiyle 

18, te ( ت) harfiyle 21, se (ث) harfiyle 1, cim ( ج ) harfiyle 7, ha ( ح ) harfiyle 4,  hı (  خ 

) harfiyle 1, dal ( د ) harfiyle 19,  râ (  ر ) harfiyle 73, ze ( ز ) harfiyle 27, sin (  س ) 

harfiyle 6, şın ( ش ) harfiyle 8, sad ( ص ) harfiyle 2 zâd/ dâd ( ض ) harfiyle 1, tı ( ط ) 

harfiyle 3,  zı ( ظ ) harfiyle 1, ayn (ع ) harfiyle 4, gayn ( غ ) harfiyle 3, fe ( ف ) harfiyle 

5, kaf (ق ) harfiyle 13, kef (ك ) harfiyle 15, lâm (ل ) harfiyle 17,  mim ( م ) harfiyle 30,  

nun ( ن ) harfiyle 48, vav ( و ) harfiyle 8, he ( ه )  harfiyle 37, lâmelif harfiyle ( لا) 4,  

ye (ى ) harfiyle 34 şiir yazmıştır. . Buna göre şairin gazel yazmayı en çok tercih ettiği 

harf, 73 gazelle ,  râ ( ر ) harfidir. Ardından, pek çok şairde olduğu gibi, 58 gazelle elif 

 .harfi gelir ( ا )

Şair gazellerinde “Şîr”, “Şîrî” ve “Şîr Jiyân” olmak üzere üç farklı mahlas 

kullanmaktadır. En çok “Şîr” mahlasını kullanmıştır. Tespit edebildiğimiz kadarıyla 

260 şiirde “Şîr”, 197 şiirde “Şîr Jiyân” ve 3 şiirde “Şîrî” mahlasını kullanmıştır. Şairin 

5 şiirinde de mahlas bulunmamaktadır.  

Şairler zaman zaman mahlas beytinden sonra din büyüklerini, padişahları ve 

devlet büyüklerini öven beyitler yazabilirler. Bu durumun hâsıl olduğu gazellere 
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“gazel-i müzeyyel”5 denir. Bunun dışında bazı gazellerde mahlas makta beytinde 

değil, daha önce yer almaktadır. 39., 46., 88., 153., 157., 165., 189., 252., 284., 322., 

349., 379., 416., 440., 464. gazeller bu duruma örnek teşkil eder. Bu gazeller padişaha 

ve din büyüklerine methiye şeklinde yazılmıştır. 

Birden fazla şairin ortaklaşa yazdıkları gazele “müşterek gazel” denmektedir.6 

Dîvândaki 25. gazel bu türe örnektir. Şair bu gazeli Hâfız-ı Şîrâzî Dîvânı’nın ilk 

gazeliyle müşterek yazmıştır.  

2.1.3. Vezin 

Şîr-i Jiyân Dîvânı’nda yer alan 491 şiirden ikisi 11’li hece vezni ile geriye kalan 

489 şiir aruz vezni ile yazılmıştır. Dîvân’daki ilk 100 gazelin tamamı aruz vezniyle 

yazılmıştır. Şîr-i Jiyân, şiirlerini yazarken klâsik edebiyatımızda en fazla kullanılan 

vezin kalıplarını tercih etmiştir. Umumiyetle remel ve hezec bahirlerini kullanan şair 

çok farklı vezin kalıplarını tercih etmemiş, en çok kullanılan vezin kalıplarında 

şiirlerini yazmıştır. İlk 100 gazelden 72’si remel bahri, 25’i hezec bahri ve 2’si recez 

bahri, 1’i münserih bahri ile yazılmıştır. Aşağıda dîvânda kullanılan aruz vezinleri 

tablo ile gösterilmiştir: 

  

 
5 M. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, Gökkubbe Yay., İstanbul 2014, s.49. 
6 M. Yekta Saraç, a.g.e., s.66 
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BAHİR 

 

VEZİN 

 

GAZEL SAYISI 

 

Hezec 

mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 15 

mefâîlün mefâîlün feûlün 10 

 

 

 

    Remel 

fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 63 

fâilâtün fâilâtün fâilün 6 

 

fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

 

2 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 1 

 

Recez 

müstef’ilün  müstef’ilün 1 

müstef’ilâtün müstef’ilâtün  1 

 

Münserih 

 

müfte’ilün fâ’ilün müfte’ilün fâ’ilün 

 

1 

Tablo 1: Vezin Tablosu 

 

Şairin en çok kullandığı kalıp, âhenk ve ses yapısının Türk müzikalitesine 

uygunluğu bakımından en çok tercih edilen kalıplardan Remel bahrinin fâ‘ilâtün 

fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün kalıbıdır. Şair bu kalıpla 63 gazel yazmıştır. Bu kalıbı 

mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün ve mefâîlün mefâîlün feûlün kalıpları takip eder. 

Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün kalıbıyla 15 gazel, mefâîlün mefâîlün feûlün 

kalıbıyla 10 gazel, fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla da 6 gazel yazan şair, Fe‘ilâtün 

fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün kalıbıyla 2, Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün kalıbıyla 1müstef’ilün 

müstef’ilün  kalbıyla 1, müstef’ilâtün müstef’ilâtün 1, müfte’ilün fâ’ilün müfte’ilün 
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fâ’ilün kalıbıyla da 1 şiir yazmıştır. Bu kalıplar da Dîvân şiirinde hem âhenk hem de 

şiirde hareketliliği sağlaması sebebiyle tercih edilen kalıplardır. 

2.1.3.1. Şairin Vezin Kullanımı 

Bazı şiirlerde veznin aksamasına sebebiyet veren fazlalıklar ve eksiklikler söz 

konusudur. Bu aksaklıkların şairin şiirlerini yazarken gözden kaçırdığı aksaklıklar 

olduğu düşünülebilir. Bazı şiirlerde tek bir hece eksikliği sebebiyle vezin 

aksamaktadır. Böyle durumlarda vezin gereği aksaklıklar giderilmeye çalışılmıştır. Bu 

şekilde giderilemeyen aksaklıklar ise dipnotta gösterilmiştir. Metne dair eksiklikler 

köşeli parantez “[ ]” ve fazlalıklar ise yay parantez “( )” ile gösterilmiştir. 

Sessiz harfle biten bir kelimenin peşine sesli harfle başlayan başka bir kelime 

gelmesi sonucu, sessiz harfin sesli harfe bağlanarak birlikte okunması durumuna 

ulama denmektedir.7 Kapalı haldeki bir hece ulama vasıtasıyla açık hale gelir ve 

böylece vezin kusursuz bir biçimde uygulanmış, şiirin ahengi bozulmamış olur. 

Dîvânda bu uygulamanın söz konusu olduğu durumlar oldukça fazladır. Bazıları şu 

şekildedir: 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Cevr ile dil Ka˘besini eyleme vaŝmet ŝaķın 

Ger dilerseŋ hem-ser ola dīn ile īmān saŋa (G 20/4) 

 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Aķmaz idi baģr-ı Nīl-āsā sirişküm tā ebed 

Urmasa girye ezelden çeşme-i ĥūn-bāra dest (G 82 /3) 

 

Aslından uzaklaştırmak anlamına gelen zihaf, aruz terimi olarak iki anlama 

sahiptir. Bunların ilki aruz tef’ilelerinde meydana gelen değişikliklerdir. Fakat Türk 

edebiyatında bu anlam unutulmuş ve zihaf, uzun okunması gereken hecelerin kısa 

 
7 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., İstanbul 2018, s.142. 
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okunması, diğer bir ifade ile de kapalı hecelerin açık hece haline getirilmesine ad 

olmuştur.8 Aşağıdaki örneklerde bu uygulama görülmektedir. 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Zihn-i pāk tab˘-ı selīmem raġm-ı ģāsidden yaŋa 

Āyīne-i ŝarf u ģilmem jeng-i fāsidden yaŋa (G 23/1) 

 

 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Ģarf-i şīn ile elif hem ˘ayn ile rā Şīr Jiyān 

Lafž-ı şā˘ir olmaġ ile küllī töģmetdür baŋa (G 4/5) 

 

İmâle, (uzatma) kısa (açık) hecenin vezin gereği uzun (kapalı) okunmasına 

denir. Türkçe aruz ölçüsüne uydurulmaya çalışılırken imâleler yardımıyla bu durum 

kolaylaşmıştır. Zaman içerisinde dile yerleşen yabancı kelimeler ve aruz veznine 

alışma sonucu kullanımı giderek azalmıştır.9 Bir aruz kusuru sayılmasına rağmen 

normal karşılanmış ve şairler tarafından sıkça kullanılmıştır. Şîr-i Jiyân dîvânında 

imâleler oldukça fazladır. 

 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Zorla ķadem-i şikest oldı dirīġā raģm idüp 

Dimedüŋ bār-ı ġamumda ideyüm ˘i˘nāf saŋa (G 19/3) 

 

Kapalı bir heceyi, bir kapalı ve bir açık olacak şekilde uzun okumaya med 

denir. İçerisinde uzun bir sesli harf barındıran ya da çift sessiz ile biten kelimeler 

vezin gereği bir buçuk hece olarak kabul edilebilir. Şîr-i Jiyân’ın şiirlerinde de bu 

kullanım sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. 

 
8 M. Yekta Saraç, a.g.e., s.215. 
9 Haluk İpekten, a.g.e., s.148. 
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fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Teng-destüm ger viŝāl-i dilberāna irmege 

Līk taķsīm-i me˘āşum behr[i] yeksāndur baŋa (G 5 /5) 

 

Yukarıda örnek beyitlerle şairin klâsik şiirin algılayışı içinde vezni nasıl 

kullandığı gösterilmeye çalışılmıştır. Şairin anlayışına göre kusur sayılan pek çok 

husûs Dîvân’da görülmektedir. Ancak aynı kusurun çokça yapılması bunun kusur 

algılanmadığını göstermektedir. Şairin vezindeki kusurlu kullanımlarından şiirlerinde 

serbest davrandığını ve şekilden çok mânâya önem verdiğini düşünülebilmektedir. 

 

2.1.4. Kafiye ve Redif 

Klasik edebiyat anlayışımızda vezin ile birlikte mutlaka bulunması gereken iki 

şart daha vardır. Bunlar kafiye ve rediftir. Mısra sonundaki en az iki ses tekrarına 

kafiye, kafiyeden sonra tekrarlanan ek ve kelimelere ise redif adı verilmiştir. 

2.1.4.1. Kafiye 

2.1.4.1.1. Kafiye-i Mücerrede  

Yalnızca revî harfi ile yapılan kafiyedir.10 Revî harfinin kafiye için tek başına 

yeterli olmasından dolayı sıkça kullanılan kafiye türlerinden biri olmuştur. Şîr-i 

Jiyân’ın’nın şiirlerinde de mücerred kafiyeye pek çok yerde rastlanmaktadır. Konuyla 

ilgili bazı örnekler aşağıda verilmiştir: 

Bir Ĥalīl-endāz-ı sūziş olmış idi evvelā 

Sen Ĥalīl’üŋ sūz-ı ˘ışķı dil-fürūz-ı māsivā (G 37/1) 

  

Mu˘īnüm olmaz ise ger benüm lušf-ı Ŝamed ferdā 

Benüm gibi ebed ĥüsrān olımaz bir aģad ferdā  (G 57/1) 

 
10 M. Yekta Saraç, a.g.e., s.272. 
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2.1.4.1.2. Kafiye-i Mürdefe  

Mürdef kafiye, ridf harfinin bulunduğu kafiyedir.11 Şîr-i Jiyân şiirlerinde en çok 

müreddef kafiye tercih etmiştir. Aşağıdaki beyitler bu kafiye türüne örnektir:  

 

˘İźāruŋ pertev-i Ĥūrşīd cüvānā 

Ve zülfüŋ ejder-i ˘ifrīd cüvānā (G 15/1) 

 

Böyledür ģükm-i ezelde çün dilā taķdīr aŋa 

Eyler ise n’ola ˘ālem dā‘imā tevķīr aŋa (G 24/1) 

  

2.1.4.1.3. Kafiye-i Mukayyede  

Kayıd harfinin bulunduğu kafiyedir.12 Mukayyed kafiyeye aşağıdaki beyit 

örnek gösterilebilir. Şair mukayyed kafiyeye şiirlerinde çok az yer vermemiştir.   

 

Varṭa-yı ümmīd-i ˘ışkuŋ sūd-mend olmaz baŋa 

Vādī-i mihr [ü] maģabbet çün devend olmaz baŋa (G 6/1) 

  

2.1.4.2. Redifler 

Şairler redif yoluyla hem şiirlerine ahenk katmış hem de farklı redifler bularak 

maharetlerini göstermişlerdir. Gazellerin ve kasidelerin adlandırılmasında da 

rediflerden yararlanmışlardır. 

 Şîr-i Jiyân Dîvânı’ndaki kasidelerin neredeyse yarısı redifli yarısı redifsizdir. 

Şair kasidelerinde en çok sözcük halindeki redifleri kullanmıştır. Gazellerin ise 375’i 

müreddeftir ve geriye kalan 87 gazel ise redifsizdir. İlk 100 gazelin ise 13’ü redifsiz, 

 
11 M. Yekta Saraç, a.g.e., s.272. 
12 M. Yekta Saraç, a.g.e., s.272. 
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kalanları müreddeftir. Şair, sözcük halindeki redifleri genelde tek sözcük, bazen de iki 

veya üç sözcük şeklinde tercih etmiştir. 

 Dîvânda uzun redifler bulunmaktadır ancak bunların sayısının çok olmaması 

şairin hünerini göstermesinin sebebi olabilir. Şair, manaya önem verdiği şiirlerinde 

uzun redifler kullanmış, sanatına önem verdiği şiirlerinde ise kısa redifleri tercih 

etmiştir.  

Şîr-i Jiyân, dîvânındaki ilk 100 gazelde bulunan ek halinde olan rediflere, 

sözcük halinde olan rediflere ve hem ek hem sözcük halinde olan rediflere yer 

vermiştir. Rediflerle ilgili örnekler aşağıda verilmiştir: 

 

2.1.5. Ek Halindeki Redifler 

 

Lām-ı zülfüŋ ser-nigūn sırrıyla ģayrāndur baŋa 

Ĥašš-ı nev-ĥīzüŋ ġubār-ı ģayret-i cāndur baŋa  (G 8/1) 

 

2.1.6. Sözcük Halindeki Redifler 

 

Çeşmüm ile olsa ger tā ezel-i hemdem baŋa 

Yād-veş eylerdi benden rūyını derhem baŋa (G 33/1) 

 

İtmedin bī-dādlıgından ferde şekvā semt semt 

Rāzımı fāş eyledi žulmüŋ cüvānā semt semt (G 79/1) 

2.1.7. Hem Ek Hem Sözcük Halindeki Redifler 

 

Šabl-ı sīnem perde-sāz dil naġme[yi] çaldı cüdā 

˘Aķl[ı] hayret olmış meclis neşve[yi] aldı cüdā (G 31/1) 
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˘Iyşımı zehr eylemişdür zehr-i ezherden ķażā 

Belki leźźet virmemişdür rāģ-ı şekerden każā (G 46/1) 

 

2.2. MUHTEVA HUSUSİYETLERİ 

Şairin ve şiirinin daha iyi anlaşılması noktasında bazı başlıklar altında şiirleri 

incelenmeye çalışılmıştır. 

  

2.2.1. Din 

2.2.1.1. Allah 

Şîr-i Jiyân , Dîvân’ında 1 kaside şeklinde yazılmış tevhit, 1 kaside şeklinde 

yazılmış münacaat, 1 tercî’bend şeklinde yazılmış tevhid bulunmaktadır. Nitekim 

şairin gazellerinde de bu konu etrafında kaleme alınan beyitler bulunmaktadır.   

Dîvânda, tespit edebildiğimiz kadarıyla Allah’ı işaret eden şu isim ve sıfatlar 

kullanılmıştır: Hudâvend, Lem-yezel, Hüdâ, Rab, Rahmân, Hû, Mevlâ, Hak, İlâhî, 

Celîl, Sübhân, Yezdân.  

Şîr-i Jiyân Dîvân’ında Allah Teâlâ herşeyi bilen, duâları kabul eden ve affı ve 

merhameti çok olandır. Şîr-i Jiyân beyitlerinde sıklıkla Allah’a yalvarır ve onun 

merhametini ister. Allah’ın merhametinden hiçbir zaman ümidini kesmeyeceği söyler; 

 

Ĥudā yā Şīr’i baĥş eyle kemāl-i lušfuŋa maģşer 

Ne kār-ı fażluŋa mūcib hemīşe źenb ider ammā (G 82 / 4) 

 

İslâm inancında kul her durumda Allah’a şükretmektedir. Kulun başına gelen 

sıkıntılar Allah’ın rızasını kazanmak için bir imtihandır. İyi şeyler ise Allah’tan gelen 

lütuftur. Kul her durumda Allah’a şükretmektedir. Şîr-i Jiyân da Allah’a olan şükrünü 

Dîvân’ında sıklıkla Hamdülillâh ve Bihamdillâh ifadelerini kullanarak dile 

getirmektedir: 
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Ģamdülillāh Şīr Jiyān’a irdi pīr-i ma˘nevī 

Virdi dest-i himmet ile źeyl-i irşād-ı ŝabā (G 35/6) 

2.2.1.2. Peygamberler 

Dîvân şairleri, şiirlerinde hem manayı kuvvetlendirmek için hem de Allah’ın 

emir ve yasaklarını bildirmeleri ve öğretmeleri için peygamberlerden bahseder. 

Peygamber kıssaları klâsik şiirimiz için önemli bir kaynaktır. Şairler şiirlerinde 

peygamberleri umumiyetle kıssalarıyla birlikte anmıştır. 

2.2.1.2.1. Hz. Âdem 

Hz. Âdem ilk insan ve ilk peygamberdir. Klâsik şiirde, meleklerin Hz. Âdem’e 

secde etmesi, şeytanın Hz. Âdem’e secde etmemesi, Hz. Âdem’in çamurdan 

yaratılması, Allah’ın Hz. Âdem’e ruhundan üflemesi, Hz. Âdem’in yasak meyveyi 

yemesi, Hz. Âdem ve Hz. Havvâ’nın cennetten kovulması şeklindeki hadiselerle anılır. 

Şair, Hz. Âdem’i genellikle Havvâ ile beraber kullanmaktadır ve ilk insan oluşlarına, 

Hz. Havvânın Hz. Âdem’in kaburgalarından yaratılması hadisesine telmihler 

yapılmıştır. (Pala, 2018) 

 

Ne çeşm-i Şīt’e Ādem ki cādū-yı firīb olmış 

Ne ġamze nāšıķ-ı nireng ider siģrüŋ beyān tenhā (G 26/5) 

 

İdeli ben saŋa cānā maģabbet 

Ne Ādem itdi ne Ģavvā maģabbet (G 90/1) 

 

2.2.1.2.2. Hz. İbrâhîm 

 

İbrâhîm peygamber, Nemrûd tarafından ateşe atılması, ateşin gül bahçesine 

dönüşmesi, sabrı, ihlâsı, samimiyeti, oğlu İsmail’i kurban edişi, Halîlullâh (Allah’ın 

dostu) oluşu, sofrasının bereketi sebebiyle dîvânda telmih yapılan diğer bir 
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peygamberdir. (Pala, 2018) Şâir, Halil isimli arkadaşını anlatırken de Hz. İbrahim’le 

bağlantı kurarak anlatmıştır. 

 

Bir Ĥalīl evvel gelüp aŝnām ķılmışdı şikest 

İy Ĥalīl’üm sen gelelden ĥalķ itdüŋ put-perest (G 89 / 1) 

 

Bir Ĥalīl-endāz-ı sūziş olmış idi evvelā 

Sen Ĥalīl’üŋ sūz-ı ˘ışķı dil-fürūz-ı māsivā  (G 73/1) 

 

2.2.1.2.3. Hz. Îsâ  

Dîvân şiirinde en çok ismi geçen diğer peygamber Hz. İsa’dır. Edebiyatımızda 

daha çok peygamberlik mucizeleri olan, “nefesi ile körleri gördürüp, hastaları iyi 

etmesi, ölüleri diriltmesi, dünyaya değer vermemesi, bir merkep sırtında gezmesi, 

kendi söküğünü kendisi dikmesi, ölmeyip göğe çekilmesi”13 gibi birçok durumla 

şiirlerde yer almıştır. Dîvânda da bu mucizelere sıklıkla telmih yapılmıştır: 

 

˘Aŝrımuzda ola tā bir leb-i Īsī şu˘arā 

˘Ālem-i şi˘re gelübeŋ ol cüvānā şu˘arā ( G 56/1) 

 

Dem-zen-i ˘İsī [vü] Meryem ola ki nušķ-ı Mesīģ  

Mürde-i rūģ[ı] hayāt [u] feyż-i efvāh oŋara  (G 55 / 3) 

 

2.2.1.2.4.  Hz. Muhammed  

Hz. Muhammed mucizeleri, mi‘raç hadisesi, hicreti gibi pek çok hususta klâsik 

şiirimize konu olmuş ve şiirlerde geniş bir biçimde ele alınmıştır. Dîvân’da tespit 

edebildiğimiz kadarıyla Hz. Muhammed Muhammed, Ahmed, Mustafâ, Mahmûd, 

Mîm, Resûlullâh, Hâtemü’r-rüsül, Ahmed-i muhtâr, Ahmed-i Mürsel gibi ifadeleri 

 
13 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, 2018, s.235. 
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kullanmıştır. Şair, Hz. Muhammed’in direkt olarak ismini zikrettiği yerlerde genellikle 

kırmızı mürekkep tercih etmiştir. (Pala, 2018) 

Şîr-Jiyân’ın kaside nazım şeklinde en çok naat kaleme alması, naat şeklinde 

tercî’-bend kaleme alması, gazellerinde sıkça Hz. Muhammed’in adını zikretmesinden 

ona karşı özel bir sevgisi olduğunu anlamaktayız. Şair, çoğu zaman açıkça beyitlerinde 

Hz. Muhammed’i zikreder. Hz. Muhammed’i güzelliğin ve kusursuzluğun sembolü 

olarak görür. Kâinattaki her şeyin güzelliğini ona isnad eder kıyamet günü ona 

ulaşabilmeyi ümit eder. 

 

Olmazam me’yūs ġufrān-ı Ĥudā yevm-i ģesāb 

Lušf-ı Ģaķķ’la irişürse Aģmed-i Muĥtār’a dest ( G 82/4) 

2.2.1.2.5.  Hz. Süleymân 

Hz. Süleymân, Dîvân’da zikredilen bir diğer peygamberdir. Kendisine 

bahşedilen saltanat, tâc, mühür; bütün mahlûkata hükmetmesi, mahlûkatun lisânlarını 

bilmesi, Sabâ melikesi Belkıs ile aralarında haber götürüp getiren Hüdhüd ile ve 

karınca ile geçen kıssası dolayısıyla beyitlerde söz konusu edilmektedir. (Pala, 2018) 

 

Mūr-veş ķuvvet ķanā˘at tūşesi kāmumdadur 

İy Süleymān bundan özge bir merām olmaz baŋa (G 9 /3) 

 

Bā˘iś-i ķadr u şerefdür zā’id-i ˘izz ü ĥışm  

Eyler ise mūra taŋ mı ger Süleymān iltifāt (G 85/2) 

 

2.2.1.2.6. Hz. Şît 

Hz. Âdem’in oğludur. 50 sahifelik bir kitap ile Allah’ın emirlerini tebliğ 

ediyordu. Hz. Âdem’in yaratılışından 120 sene sonra doğmuş ve 912 sene yaşamıştır. 

Ebu Kubays dağında babasının yanında medfundur. Kâ’be’yi ilk defa taştan bina eden 

odur. Kılıcı bulan ve kâfirlere karşı kılıçla ilk defa savaşan da odur. Adı Kur’ân-ı 
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Kerîm’de hiç zikredilmemiş olup hâdîs-i şerifler ile bilinir. Hud peygamber onun 

neslindendir.14 Aşağıdaki beyitte Hz. Şît’e telmih yapılmıştır. 

 

Ne çeşm-i Şīt’e Ādem ki cādū-yı firīb olmış 

Ne ġamze nāšıķ-ı nireng ider siģrüŋ beyān tenhā (G 26/5) 

 

2.2.1.2.7.  Hz. Yakûb ve Hz. Yûsuf  

Ya’kûb peygamber, oğlu Hz. Yûsuf’a olan hasreti ve ondan ayrı kalmanın 

verdiği keder dolayısıyla derd ve hüznün sembolü olarak ele alınmıştır. Şîr-i Jiyân da 

sevgilisine olan hasretini ve bu hasretten duyduğu üzüntüyü ifâde etmek için Hz. 

Ya’kûb’a telmih yaparak kendisini ona benzetir. (Pala, 2018) 

Ĥüzn ile ˘amā’l-baŝar Ya˘ķūb-veş olsam n’ola 

Ĥāk-i pāyı sürme-sāyuŋ küģl-i ˘izzetdür baŋa (G 4/2) 

 

Ģażret-i Ya˘ķūb gibi düşmiş Yūsuf’uŋdan cüdā 

Şīr Jiyān olsa maķāmuŋ külbe-i hicrān revā (G 34/5)  

 

Sahip olduğu güzelliğiyle, Mısır’da köle olarak satılmasıyla, kardeşleri 

tarafından kuyuya atılmasıyla, Züleyhâ’nın aşkına karşılık vermemesinden dolayı 

zindana atılmasıyla imtihan olan Hz. Yûsuf da klâsik şiirimizde sıklıkla telmih yapılan 

bir diğer peygamberdir. Şîr-i Jiyân da dîvânın da Yûsuf ve Yûsuf-ı Kenân gibi 

isimlerle bu hadiseleri zikretmiştir. (Pala, 2018) 

 

Ģażret-i Yūsuf gibi çāh-ı zenaĥdānuŋ olan 

Ki ĥalāŝiyyet bulur urmazsa ger āvāze dest (G 87/4) 

 

 

 
14 İskender Pala, a.g.e., s.433. 
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2.2.1.3. Diğer Dinî Şahsiyetler 

2.2.1.3.1. Hz. Havvâ  

Hz. Âdem’in zevcesi olup Âdem cennette uykuda iken sol kaburgasındaki bir 

eğe kemiğinden yaratılmıştır. “Ümmü’l-beşer (insanlığın annesi) lâkabıyla anılır. Kız 

ve erkek, çifter çifter 48 48 çocuğu olmuştur. Âdem’den bir yıl sonra vefât etmiştir. 

Havvâ ana diye anılır. Kurân-ı Kerîm’de adı geçer. (Rûm/21, Şûrâ/11, Nisâ/1, 

A’râf/189, Zümer/6) Kadınlarla iyi geçinmek ve onların hatırını hoş tutmak hususunda 

hadîslerde eğri bir kemiğe benzetilen kadının üzerine fazla gitmemek gerektiği ve 

çabucak kırılıvereceği anlatılmıştır. Genel olarak ana mânâsında da kullanılmıştır.15 

Şair de Hz. Havvâ’nın ilk insan oluşuna telmihte bulunmuştur.  

 

İdeli ben saŋa cānā maģabbet 

Ne Ādem itdi ne Ģavvā maģabbet (G 90/1) 

 

2.2.1.3.2. Hallâc-ı Mansûr (ö. 309/922) 

Hallâc-ı Mansûr, İslam Tasavvuf Tarihi'nin en meşhur ve etkisi en yaygın olan 

simalarından biridir. Bilindiği gibi o, mutasavvıflarca bir şatahat mahsülü kabul edilen 

"Ene'l-Hak" sözünü söylediği gerekçesiyle öldürülmüştür.16 Şair Hallâc-ı Mansûr’un 

idâm edilişine, kendini feda edişine şiirlerinde telmih yapmıştır.  

 

Ķaddüŋi ĥam ābını tār Şīr idüp şekl-i ķavs 

Eyledi Ĥallāc-ı Manŝūr bunca çenberden ķażā (G 46/5) 

 

2.2.1.3.3. İbrâhîm b. Edhem 

Tasavvuf erbâbının büyüklerindendir. Belh hükümdarı iken sahip olduğu bütün 

unvan ve imkanları terk ederek tasavvuf yoluna adanmıştır. Mal ve mülk kaygısından 

uzak, ömrünü çöllerde ve mağaralarda geçirmiştir. Onunla ilgili pek çok rivâyet söz 

 
15 İskender Pala, a.g.e., s.199. 
16 Zülfikar Güngör, “Tahirü’l-Mevlevî’nin ‘Hallâc-ı Mansûr’a Dâir’ Risalesi”, Ankara Üniversitesi 

İlâhiyat Fakültesi Dergisi, c. XXXIX, s. 581. 
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konusudur. Klâsik şiirde rivâyetleri ve dünya nimetlerinden yüz çevirmesi, ibadetle 

meşgul olması ile anılır. (Pala, 2018) Dîvânda da bu rivâyetlere telmihler yapılmıştır: 

 

Cevr-i yārdan derd ile bāşıma odlar yaķdugum 

Bir sa˘ādetdür ki gūyā tāc-ı Edhem’dür baŋa   (G 38/2) 

 

 

Pādişāh ĥōş beyān-ı manžūm müsellemdür baŋa 

Manšıķ-ı şi˘r-i ģikem bir tāc-ı Edhem’dür baŋa ( G 58/1) 

 

2.2.1.3.4. Hz. Meryem  

İslam dininde Hz. Meryem’in, kadınlar arasında önemli bir yeri bulunmaktadır. 

Kur’ân-ı Kerîm’de Meryem adıyla müstakil bir sûre de bulunmakta, Kur’ân’da 

Meryem’in güzel bir şekilde yetiştirildiği, ahlakı özellikle vurgulanmaktadır. Allah 

tarafından seçildiği, tertemiz olduğu ve dünya kadınlarının arasında da seçkin bir yere 

sahip bulunduğu ifade edilmektedir. Klasik Türk şiirinde de Hz. Meryem; ifeti, 

temizliği, ibadeti, Hz. Îsâ’nın annesi olması yönleriyle çokça bahsedilen ideal bir kadın 

tipidir. Şairler, şiir söyleme güçleri, kabiliyetleri ile Hz. Meryem’in Hz. Îsâ’yı 

mucizevî şekilde dünyaya getirişi arasında ilgi kurmuşlardır.17 Şair de bu duruma 

telmihte bulunmuştur. 

 

Dem-zen-i ˘İsī [vü] Meryem ola ki nušķ-ı Mesīģ  

Mürde-i rūģ[ı] hayāt [u] feyż-i efvāh oŋara  (G 55/3) 

 

 

 

 
17 Ayçiçeği, M. Bünyamin (2016). Klasik Türk Edebiyatında Hz. Meryem. ЛІТЕРАТУРНИЙ 

ПРОЦЕС: МЕТОДОЛОГІЯ, ІМЕНА, ТЕНДЕНЦІЇ, S. 7, s. 3-13. 
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2.2.2. Tarihî Şahsiyetler 

2.2.2.1. Şehzade Bâyezid 

Dîvânda Bâyezid muhtelif yerlerde geçmektedir. Yazıldığı yüzyıl dolayısıyla 

burada sözü edilen Bâyezid’in I. Ahmed’in oğlu olan Şehzade Bâyezid olduğu 

düşünülmektedir. Şehzade Bâyezid, 1020’de (1611) doğup veliahd iken 1045’te 

(1635) vefat eyledi. Kardeşlerinin en erişkiniydi. Babasının türbesine defnedilmiştir. 

18 Şair, Şehzade Bâyezid’in kölesi olduğunu belirtmiş ve kendisi için himmetini 

istemiştir.  

Ki maĥŝūŝ Ģażret-i Ĥān-ı Bāyezīd Şāh-ı kevneynüŋ 

Muķīm-i ĥāndān-ı perver-i ġılmānıyuz cānā ( G 14/7) 

 

Himmet it Şīr’e irişsün Ĥażret-i Ĥān Bāyezīd 

Ķaŝrınuŋ ta˘mīr[i] içün dāmen-i Ĥünkār’a dest    (G 82/6) 

  

2.2.2.2. Sultan IV. Mehmed 

30 Ramazan 1051 (2 Ocak 1642) tarihinde İstanbul’da doğdu. Babası Sultan 

İbrâhim, annesi Hatice Turhan Sultan’dır. Ava olan tutkusundan dolayı “Avcı” 

lakabıyla anılır. 19 Şair eserini IV. Mehmed’e sunmuştur. Bu vesileyle dîvânında 

birçok kez IV. Mehmed’in adını zikretmiş ve onun sultanlığını överek kendisi için 

himmetini istemiştir: 

Ģażret-i Sulšān Meģemmed pādişāh-ı kām-rān 

Olur ˘adlüŋde n’ola yüz göstere rif˘at baŋa ( G 39/9) 

2.2.2.3. Abdurrahmân Câmi (ö. 898/1492) 

 

   Nakşibendî tarikatına mensup İranlı âlim ve şairdir. Fars şiirinin en büyük 

üstatlarının sonuncusu sayılan Câmî, üstün şairlik kabiliyeti yanında dinî, edebî ve 

 
18 Mehmed Süreyya, Sicilli Osmani, çev. Seyit Ali Kahraman, (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları 

30, 1996), 1/9. 
19 Abdulkadir Özcan, “Mehmed IV”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 2003, C. 28, s. 414-418. 
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aklî ilimlerle tasavvuftaki derin vukufundan bütün şiirlerinde, mesnevilerinde ve 

özellikle tasavvufî mesnevilerinde geniş bir şekilde faydalanmış, ele aldığı konuları 

çok rahat ve sade bir dille anlatma gücünü göstermiştir. 20 Şair, kendisinin de Câmî 

gibi duyulmasına şaşırılmaması gerektiğini belirtir:  

˘Aceb mi Cāmī-veş olsaķ şüyū˘-yı kā’ināt biz de 

Bu bezm-ālāyiş-i devrüŋ Cem-i devrānıyuz cānā (G 14/4) 

2.2.2.4. Bâkî (ö. 1008/1600) 

Şöhret ve tesiri asırlarca devam eden, klasik Osmanlı şiirine söyleyiş gücü 

kazandıran ve “Sultânü’ş-şuarâ” diye anılmış büyük divan şairidir. 21 Şair, Bâkî’yi 

Anadolu ülkesinin yüz suyu diyerek över:  

Ģażret-i Bāķī Efendi āb-ı rūy-ı mülk-i Rūm 

˘Örfī-yi mu˘ciz beyānı vezn-i mīzānı dürüst (G 78/5) 

2.2.2.5. Hâfız-ı Şirâzî (ö. 792/1390 [?]) 

 

İran’ın önde gelen lirik şairlerindendir. Kaside, rubâî ve kıtalar da yazmış olmasına 

rağmen Hâfız şöhrete gazelleriyle ulaşmıştır. Daha önce gazel söyleyen bütün 

üstatların meziyetlerini kendinde toplaması sebebiyle gazelleri Fars edebiyatında 

türünün en gelişmiş örnekleri sayılır. 22 Şair, Hâfız-ı Şirâzî’yi sürekli takdir eder. Onun 

edebiyatta üstâd olduğunu söyler: 

˘Örfī-i mu˘ciz nižām (u) ser-çeşme-i eş˘ār virān 

Pāye-i ķadr ŝunupdur Ģāfıž-ı Şīrāz’a dest (G 87 / 8)  

2.2.2.6. Nazmî Efendi (ö. 1112/1701) 

Hediyyetü’l-ihvân adlı eseriyle tanınan mutasavvıf, şair ve bestekârdır. 

Nazmî Efendi şiiri tasavvufî düşüncelerini aktarmada bir vasıta olarak görmüş, 

 
20 Ömer Okumuş, “Bâkî”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1991, C. 4, s. 537-540. 
21 Mehmed Çavuşoğlu, “Câmî, Abdurrahmân”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1993, C. 7, s. 94-

99. 
22 Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şirâzi”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1997, C. 15, s. 103-106. 



29 
 

mesnevilerinde sade ve açık, kaside ve gazellerinde daha sanatlı bir dil kullanmıştır. 

Divan sahibi bir şair olan Nazmi Efendi, Sadettin Nüzhet Ergun’un verdiği bilgiye 

göre aynı zamanda dinî mûsiki bestekârlarındandır ve çok sayıda gazeli ilâhi tarzında 

bestelenmiştir.23 Şairin şairlik dersi aldığı Şeyh Nazmî Efendi de dîvânda şiir tarzının 

yeniliğiyle ve sözlerinin güzelliğiyle beyitlerde geçmektedir: 

 

 

Līk üstādlar pür-bāz-ı himmet durur resīd 

Ģażret-i Nažmī gibi bir şā˘ir-i mümtāza dest ( G 87/7) 

2.2.2.7. Nef’i (ö. 1044/1635) 

Türk edebiyatında kasideciliği ve hicivleriyle tanınmıştır. Şîr-i Jiyân da 

Nef’î’nin etkisi önemlidir diyebiliriz. Şair kaside tarzında Nef’î’yi örnek almış hatta 

Nef’î’nin “sözüm” redifli kasidesine bir nazire yazmıştır. Aşağıdaki beyitte de 

Nef’î’nin  başarılı tarzından etkilendiğini söylemektedir: 

Şīr Jiyān bu penc beyt īrād ne ķāŝır idi 

Urmasa ger šab˘-ı Nef’ī ĥōş süĥan-perdāza dest  (G 87/6) 

2.2.2.8. Örfî-i Şirâzî (ö.999/1590-91) 

XVII. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Türk şairlerince tanınmaya başlanan 

Örfî, Türk edebiyatında etkili olmuş, birçok şair ondan övgüyle söz etmiştir. Bunların 

arasında Nef‘î, Râmî, Cevrî İbrâhim Çelebi, Nâbî, Nedîm, Münif, Erzurumlu Zihni, 

Şeyh Galib, Nigârî, Leskofçalı Galib ve Ziyâ Paşa gibi şairler vardır. Örfî’nin bazı 

şiirleri tahmis edilmiş, şiirlerinden seçmeler yapılmış ve bir kısmı şerhedilmiştir. 

24Örfî-i Şîrâzî’yi dönemin üstadı olarak gören şair, şiirinin mucize olduğunu dile 

getirmektedir: 

Örfī-i mu˘ciz nižām (u) ser-çeşme-i eş˘ār virān 

Pāye-i ķadr ŝunupdur Ģāfıž-ı Şīrāz’a dest (G 87 / 8) 

 
23 Hasan Aksoy, “Nazmi Efendi, Mehmed”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 2006, C. 32, s. 46-461. 
24 Rıza Kurtulmuş, “Örfî-i Şirâzi”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 2007, C. 34, s. 96-97. 
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2.2.2.9. Selmân-ı Sâvecî (ö. 778/1376) 

 VIII/XIV. yüzyılın tanınmış İranlı şairlerindendir. Selmân gazelde de Sa‘dî-yi 

Şîrâzî ve Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin takipçisidir. Özellikle Sa‘dî’nin tesiri açıktır. 

Selmân ile Hâfız-ı Şîrâzî’nin gazellerindeki vezin, kafiye ve mazmun beraberliği 

aralarındaki yakın irtibata işaret etmektedir. Hâfız, Selmân’ı zamanın önde gelen kişisi 

ve şiir ülkesinin padişahı olarak över. Selmân, Farsça ve Türkçe yazan daha sonraki 

şairler tarafından örnek alınmış, şiirlerine nazîreler yazılmıştır. 25 Şair Selmânî’nin şiir 

tarzının yeniliğinden bahsetmektedir:   

 

Pīşvā-yı zübde [vü] erbāb-ı şi˘rdür gerçi kim26 

Nev-zemīn eş˘ār-ı şi˘rüŋ šarģ-ı Selmān’ı dürüst (G 78/6) 

2.2.3. Efsanevi ve Sembolik Şahıslar 

2.2.3.1. Cemşîd/Cem 

İran’ın Pişdadiyân sülâlesinin dördüncü ve en büyük hükümdarı olan Cem27 , 

beyitlerde “bezm-i Cem”, “câm-ı Cem” gibi terkipler içinde zikredilir. Saltanatındaki 

kudret ve ihtişam, şarabı icad eden şahıs olması, düzenlemiş olduğu meclisler ile 

Dîvân’da ismi en çok zikredilen şahıslardan biridir: 

 

Šab˘-ı rindüm sürmededür cām-ı Cemşīd devletüŋ 

Ni˘met-i ˘užmā durur bu neşve-i meşreb baŋa (G 2/4) 

 

Cām-ı Cemşīd gibi la˘lüŋ baġrumı itdi ˘aķīk 

Leblerüŋ ŝunup içirdigü daĥı ķandur baŋa (G 8 /5) 

 
25 Adnan Karaismailoğlu, “Selmân-ı Sâvecî”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul 2009, C. 36, s. 446-

447. 
26 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
27 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar Şahıslar Mitolojisi, Fatih Sultan Mehmet 

Vakıf Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 2016, s. 98. 
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2.2.3.2. Dahhâk 

Cemşid’i öldürüp tahtına oturan efsanevi İran hükümdarıdır. Şeytan aşçı 

kılığında Dahhâk’ın sarayına gelir ve onu kandırarak iki omzundan öper. Dahhâk’ın 

iki omzunda iki tane karayılan peyda olur. Birçok usuller denemelerine rağmen 

yılanları yok etmenin bir çaresini bulamazlar, çünkü yılanlar kesildikçe 

büyümektedirler. Şeytan tekrar ortaya çıkar ve bu defa da hekim kılığında saraya 

girerek bu yılanların asla öldürülemeyeceğini, onların ancak her gün iki insan beyni 

yedirilirse etkisiz hale getirilebileceğini söyler. Ancak iki bilge kişi getirilen iki 

insandan birini serbest bırakarak yılanlara koyun beynini yedirmeyi öngörürler. 

Böylece insan soyu yok olmaktan kurtulur. Dahhâk Divan şiirinde iki omzunda iki 

yılan olma özelliğiyle anılır. Divan şiirinde aşk meydanında sevgilisinden zulümler 

gören âşığın halini ifadede sevgili zaman zaman Dahhâk olarak tasavvur edilir. 

Sevgilinin iki omzuna düşen saçları Dahhâk’ın omuzlarındaki iki yılana teşbih edilir. 

Şehnâme’de kötülüğün, zulmün ve şerrin temsilcisi olarak anılan Dahhâk bin yıl 

tebaasına zulümlerde bulunmuştur. İranlıların “bin yıl yaşa” sözü onun bin yıl 

yaşamasından kaynaklanmaktadır.28 Dahhâk, Şîr-i Jiyân dîvânında kılıcıyla 

kullanılmıştır. Dahhâk’ın kılıcı kimi zaman âşığı öldüren bir kılıç, kimi zaman da 

âşığın düşmanlarına karşı kazandığı zafer için çekilmiştir: 

 

Māye-i cān baĥş ider şīrīn dehān u lebleri 

Šūšī-veş gūyā zebān-ı tīġ-i Ēaģģāk’uŋ edeb (G 60/2) 

2.2.3.3. Dârâ 

Şehnâme’nin ünlü kahramanlarından. Keyâniyen sülalesinin dokuzuncu ve 

sonuncu pâdişahı. Keyâniyen sülalesi bu hükümdarın ölmesiyle son bulmuştur.  

İsfendiyar’ın torunu. Behmen’in oğlu. Kendisine Dârâ-yı Ekber ve Dârâb da denirmiş. 

Dârâ-yı Asgar ise bunun oğludur. Rivâyetlere göre Dâra İskender’le yapmış olduğu 

bir savaş akabinde İskender tarafından öldürülmüştür, bir başka rivâyete göre ise 

 
28 Dursun Ali Tökel, a.g.e., s.147. 
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savaştan kaçarken öldürülmüştür.29 Şâir padişahı överken Dârâ’dan üstün olduğunu 

dile getirir. 

Şehriyār nā‘ib-i seccāde-i Ĥatemü’r-Rüsul  

Dāver-i Dārā-yı şekvā ĥüsrev-i şevket baŋa  (G 39/10) 

2.2.3.4. Ferhat ve Şirin 

Ferhat ile Şîrîn hikayesi, İran edebiyatı mesnevi konular arasında önemli yer 

tutar. Bu hikâyede geçen kahramanlardan biri Ferhât’tır. Ferhâd, Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. Şîrîn için bir mimar olan Ferhat’ın Bîsütûn 

dağını delmesi istenir. Edebiyatımızda özellikle sevgilisine kavuşmak için zorlu, 

gerçekleştirmesi güç işleri göze alan bir kahraman olarak kullanılır.30 

 

Vāriśān-ı genc-i şīven Ķays [u] Ferhād’dan bedel 

Vāriś-i źü’l-maģremüm ki dü güvāhum ġam baŋa ( G 33/5) 

 

Olmayan kūh-ı tevellā rehrevi Ferhād-veş 

Maķŝad-ı Şīrīn’de aŝla idemez šayyü’ş-ş˘eb (G 69/4) 

2.2.3.5. İskender 

Tarihte biri Büyük İskender diğeri Makedonya hükümdarı olup İran’ı baştan 

başa zapteden İskender olmak üzere iki tane İskender vardır. Her ikisi de “Zülkarneyn” 

olarak anılır.31 Kur’ân’da ismi zikredilen, Hızır ile âb-ı hayât aramaya giden, 

peygamber ve pâdişâh olan İskender ilkidir. Dîvânda İskender, Hızır ile olan 

yolculuğuyla ve padişahlığıyla zikredilmektedir: 

 

Zehi şeb-reng-i zülüfüŋde zehi kim küşte-yi ģayvān 

Ģażar ŝadmet tebāh-engīz Sikender nā-tüvān tenhā ( G 26/6) 

 
29 Dursun Ali Tökel, a.g.e, s.118 
30 İskender Pala, a.g.e., s.152. 
31 İskender Pala, a.g.e., s.236. 
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2.2.3.6. Leyla ve Mecnûn 

Bir Arap halk hikayesi olan Leyla ile Mecnûn dîvân şiirinde sıklıkla kullanılan 

birer mazmundur. İslam edebiyatlarında mesnevi konusu olarak kullanılan bu aşk 

hikayesinde Kays yani Mecnûn erkek kahraman, Leyla ise kadın kahramandır. Çocuk 

yaşta birbirlerine aşık olurlar fakat kavuşamazlar.32 Şair de kendini sevdiğine 

kavuşamayan Mecnun’a benzetir: 

 

Şīr Jiyān-ı Ķays’ı görür reh-i ˘ışķ 

Şerģüŋ itmezse beyābān ne ˘aceb ( G 71/5) 

 

Benüm o Ķays ki görseydi iderdi 

Hevā-yı nāķa Leylā-yı maģabbet (G 90/5) 

2.2.3.7. Rüstem 

Dîvân edebiyatında kahramanlık, yiğitlik, yenilmezlik sembolleri için 

kullanılan Rüstem, İran’ın ünlü destanı Şehnâme’de övgüyle bahsedilen bir 

kahramandır. Dîvânda da bu özelliğiyle yer almaktadır ayrıca şair kendisini Rüstem’e 

benzeterek bazen de öldürücülüğü, acımasızlığı yönünden sevgilinin kirpikleri ile 

Rüstem’in yayı; kan dökücü gamze ile Rüstem arasında benzerlik kurmuştur:  

Cān-sitān cellād-ŝıfat im˘ān-ı çeşmüŋ lāubāl 

Šāķ-ı ebruŋ ķavs-ı Rüstem nāveküŋ tīr-i ķaża (G 37/4) 

 

2.2.3.8. Sâm 

Şehnâme’de adı geçen bu kahraman Feridun zamanında yaşamıştır. 

Nerîman’ın oğlu olup çok kuvvetli imiş.33 Şîr-i Jiyân da dîvânın da Sâm’ı mertliğiyle 

dile getirmiş ve kendisiyle fesahatte yarışacakların Sâm’ın silahıyla karşılaşacaklarına 

şaşırmamaları gerektiğini söyler. 

 
32 İskender Pala, a.g.e., s.288. 
33  İskender Pala, a.g.e., s.390 
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Nūş-ı ke’s-i şürb-i ˘ışķum mühr-i cām olmaz baŋa 

Bencileyin rind-i ġam-ĥā r merd-i Sām olmaz baŋa (G 9/1) 

 

2.2.3.9. Vâmık  

Vâmık u Azrâ, iki kahramanlı aşk hikâyelerindendir. Leyla vü Mecnûn ve 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri kadar yaygın değilse de, Eski Türk Edebiyatında önemli 

bir yere sahiptir. Yunan asıllı bir hikâye olan Vâmık u Azrâ, Eski Türk Edebiyatına 

İran’dan gelmiştir. Pek çok şairin kaleme aldığı - Sehl b. Hârûn El-Desteysâni, Unsûrî, 

Ebu Reyhân Bîrûni, Cürcânî, Sulhî, Esirî, Mu’iniddin, Kirmânî, Behiştî Sinan, Camî, 

Lâmi‘î, vb.- bu hikâye Unsûrî’den sonra en güzel Lâmi‘î Çelebi tarafından yazılmıştır. 

Lâmi‘î, Vâmık u Azrâ’yı Kanunî Sultan Süleyman’ın emriyle 6 ayda yazmıştır. 5879 

beyitlik bu hikâyenin sonunda 102 beyitten oluşan Kasîde-i Gül-i Sad-Berg vardır. 

Böylece eser 5981 beyit olmuştur. Lâmi‘î hikâyeyi İslâmî unsurlarla geliştirmiş;  

dönemin âdetleri, gelenekleri, yaşayışı, mûsiki ve kozmik âleme ait kültürleri burada 

sergilemiştir.34  Vâmık karakteri bu hikâyede erkek kahramanımızdır. Şair de âşığın 

hâlini anlatırken ondan örnek vermektedir.  

Reh-i ŝaģrā-yı ģayretde nice Vāmıķ nice Mecnūn 

Merāģil küşte-gānıdur gider o kārbān tenhā (G 26/2) 

2.2.4. Aşk 

Klâsik Türk edebiyatında şairler aşkı bazı zaman ilahi boyutta ele almış, bazı 

zaman ise doğrudan aktarmışlardır. Aşk bazen, somut şekilde bir sevgiliye duyulan 

maddi bir aşktır, kimi zaman da maddi aşktan maneviye yönelen Allah’a duyulan ilâhi 

bir aşktır. Şîr-i Jiyân dîvânında genelde beşerî bir aşkı anlatmış olmakla beraber bazı 

gazellerinde tasavvufî aşkı anlattığı da görülmektedir.  

Klâsik şiirimizde âşık mükemmel olana âşıktır. Yani sevgili kusursuzdur. 

Sevgilinin güzelliği çeşitli mazmunlarla kusursuz şekilde ele alınmaktadır. Âşık, 

 
34 Şerife Akpınar, “Lâmi˘î’nin Vâmık u Azrâ Mesnevîsinde Astrolojik Unsurlar” Selçuk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı 12, 2002. s. 176. 
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idealize edilmiş olan bu sevgiliye çok büyük bir aşk duyar. Bu aşk öyle büyüktür ki 

âşığı dermanı olmayan bir hastalığa düşürür. Ancak âşık bu hastalığı çok sever. Onun 

gıdası (yemeği) bu aşk derdidir: 

 

Derd-i ˘ışķ ile mürebbī şöyle šab˘um eyledüm 

Rūz [u] şeb itsem ġıdā te‘śīr idemez sem baŋa (G 7/3) 

Divân şiirinde âşık sevgiliyi hiçbir karşılık beklemeden sevmektedir. Aşık 

sevgilinin hasretinden dâima inler ancak sevgili âşığın bu aşkına hiçbir zaman karşılık 

vermez: 

Seģerde nāle vü zārum işidür o güzel ammā 

İder āġmāż-ı ĥūnīn dil aŋa virmez ĥalel ammā    (G 16/1) 

 

Klâsik şiirimizde sevgili vefasızlığıyla bilinir. Âşık sevgiliyi samimi şekilde 

sever, onun yolunda kendini kahreder. Bu sebeple kalbi kırıktır. Fakat aşığın bu 

durumu da sevgili için önemli değildir.  

 

Dilberüŋ ˘ahd tevbesi mihr ü vefāsı süst ise 

˘Āşıķuŋ ķalb[i] ŝınuķ hem ˘ahd [u] peymānı dürüst (G 78/2) 

 

2.2.4.1. Sevgili 

Klâsik şiirimizde sevgili bazen doğrudan ismiyle bazen de kendisinin 

benzetildiği mazmunlarla ifade edilmiştir. Dîvânda sevgili için kullanılan bazı ifadeler 

şunlardır; dilber, yâr, şûh, işver-ger, sanem, cemâl, şâh, dilâ, hûb, mehveş, dilber, 

dildâr, dil-ârâ, cânân, mehpâre, mehveş, büt, meh, nigâr.  

Âşık aşk hastası olduğundan beri bülbül gibi inler. Ancak sevgili için bu 

inleyişler hiç önemli olmaz, bu durumu bilmezlikten gelir.  
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˘Andelīb-i gül-˘izār-ı ma˘nāyam Şīr-i Jiyān  

Ŝubģ-dem evrād u ezkār āh [u] efġāndur baŋa ( G 8/ 7) 

 

2.2.4.1.1. Sevgilide Güzellik Unsurları 

2.2.4.1.1.1. Ağız ve Dudak 

Sevgilinin ağzı umumiyetle küçük ve yuvarlak olarak tabir olunur. Bu sebeple 

noktaya ve mim harfine benzetilir. Sevgilinin ağzı bir hazinedir ve içerisinde inci 

dişleri barındırır. İnci dişlerini göstermemek için kapalı oluşundan dolayı açılmamış 

bir goncaya benzetilir: 

Dem-ā-dem baġrumı pür-ĥūn o ġonca leb ider ammā 

Velī levn-i ˘aķīķa gör ne reng-i hub ider ammā (G 17/1) 

La’l kırmızı ve değerli bir süs taşıdır. Yakuta benzermiş. Rivayete göre aslında 

ak bir taş olduğu hâlde ciğer kanıyla boyanıp güneşe bırakılır ve güneşin etkisiyle 

kırmızı renge bürünürmüş. Rengi dolasıyla edebiyatta en çok sevgilinin dudağı için 

kullanılır:35  

Rind-i ˘ışķ la˘l-i lebüŋden reşk-i ģüsn-i intižām 

Bu lef ile aŋa olmış bāde-i nāb āşinā (G 32/3) 

Sevgilinin dudağı can bağışlamakta Hz. İsâ’ya benzetilir.36 Şair de sevgilinin 

dudaklarını can bağışlayıcı olarak nitelendirmektedir: 

 

Dem-zen-i ˘İsī [vü] Meryem ola ki nušķ-ı Mesīģ  

Mürde-i rūģ[ı] hayāt [u] feyż-i efvāh oŋara  (G 55/3) 

 

 

 

 
35 İskender Pala, a.g.e., s.284. 
36 İskender Pala, a.g.e., s.216. 
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2.2.4.1.1.2. Boy 

Dîvân şiirinde sevgilinin boyu, uzunluğu ve düzgünlüğü bakımından serviye 

benzetilmiştir. Onun yürüyüşüne gönlünü verdiğini ve onu her şeye değer olduğunu 

belirtir: 

Ķaddüŋe dil vireli āzādeyem servī gibi 

O ecilden pāyına sākib tenüm ābdur şehā (G 28/2) 

 

˘Ārıżuŋ bir verd-i ģamrā gül-bün-i ķaddüŋ[e] serv 

Ġabġabuŋdur sīm-i nā-yāb kān-ı la˘l hem ġonca leb (G 59/4) 

2.2.4.1.1.3. Göz ve Gamze 

Dîvân edebiyatında en çok sözü edilen güzellik unsurlarından biridir. Sevgiliye 

ait bütün özellikleri üzerinde taşır. Zâlimlik, lâkayıtlık, gülmek, nazlanmak, alay 

etmek vs. ona zıt davranış biçimleridir. Şehlâlık, mahmurluk, öfke vs. de onun 

sıfatlarındandır. Renk olarak siyah yahud ala(elâ)dur. Sevgili, aşık üzerinde gözüyle 

çok etkilidir. Onun gözleri mânâlı bakışlarıyla âdetâ âşığa bir şeyler anlatır. Bu anlatış 

bazen ok şeklinde âşığın gönlüne girip onu yaralar. Bu durumda göz ile birlikte kaşlar, 

kirpikler ve gamze de söz konusu edilir. Dîvân şiirinde sevgilinin bakışı gamzeyi 

doğurur ve bu gamzede binlerce anlam vardır. Gamze yalnızca bakışa dayanmayıp 

göz, kaş ve kirpiğin birlikte ortaya koyduğu bir harekettir. Gamze gözden çıkar ve 

âşığa ıstırap verir. Fitneler koparan gamze aynı zaman da beladır, afettir ve 

acımasızdır. Sevgilinin gamzeleri âşığın uykusunu kaçırır.37 Şair de sevgilinin 

bakışlarının esrarını, fettanlığını ve âşığa çektirdiklerini şu şekilde ifade eder: 

 

Ġamze-i efsūn-gerüŋ gözetdi ey sāģir baŋa 

Nergis-i keźźābuŋ aŝlā olmadı nāŝır baŋa (G 10/1) 

 

 

 
37 İskender Pala, a.g.e., s.101,162. 
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Cüvānā ġamzeŋe söyle niçün žulm eyler ˘uşşāķa 

Bilürken žālimi sevmez Ĥudā-yı lem yezel ammā (G 16/3) 

 

˘Aceb āşūb [u] şūr-engīz cihānı fitneye virdi 

İki çeşm ü iki ġamze daĥı o nev-cüvān tenhā (G 26/4) 

 

 

2.2.4.1.1.4. Hat 

Ayva tüyünü ifade etmek için şiirlerde hat kelimesi kullanılmıştır. Hat kelime 

olarak; çizgi, yazı, satır, hudut, güzel yazı, ferman vb. anlamlara gelmektedir. Dîvân 

şiirinde, hat kelimesi ile sevgili söz konusu olunca daha çok ayva tüyü kastedilir. Ayva 

tüyü, gençlerde yeni çıkmaya başlayan bıyık ve sakal manalarına gelmektedir. 

Şiirlerde ayva tüyü daima yanak, yüz, dudak, çene, saç ve ben gibi güzellik 

unsurlarıyla beraber kullanılmıştır. Ayva tüyü latîftir ve güzel kokar. Güzel 

kokmasından dolayı ayva tüyü müşk, abîr, amber gibi unsurlarla anılmıştır. Ayva 

tüylerinin rengi ve çokluğu sebebiyle fitne, bela, afet, fettan gibi unsurların kesretle 

ilgisini de çağrıştıracak şekilde kullanılmıştır. 38 Şair de sevgilinin hattının güzel 

kokusunu şu şekilde ifade etmiştir:  

Yüzünüŋ muŝģafuŋdan dil yine nev-ĥīz-ĥaššıyla 

Bulup rāh-ı Hüdā peydā ġarīb meźheb ider ammā (G 17/3) 

 

Cünd-i mūr-āsā hücūm itmiş ˘iźāruŋ mülkine 

Rūyı nite Hind-veş kılmış ĥaš-ı müşkīn ġarīb ( G 62/3) 

 

 

 

 
38 Kürşat Şamil Şahin, “Klâsik Türk Edebiyatında Sevglinin Ayva Tüyü/Hat”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, 2012, C. 5, S.23, s.387-389. 
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2.2.4.1.1.5. Kaş ve Kirpik 

Kaş, sevgilinin ikinci derece güzellik unsurlarından sayılır. Fitne hususunda 

göz ile ortak gibidir. Âdeta kaş bir fitne dükkanıdır. İçindekiler de göz, kirpik ve 

gamzedir. Sevgilinin saçına kurulup onu da fitneye ortak etmek ister. Kaşın en büyük 

özelliği eğri oluşudur. Bu eğrilik onun hareketlerinde de vardır. Sevgilinin kaş ve 

kirpik üzerine kurulu bir yayı vardır. Bu yaydan çıkan kirpik okları da sevgilinin 

gönlüne isabet eder.39 Şair de sevgilinin kirpiğinden çıkan okların âşığın kanını 

dökdüğünü aşağıdaki beyitlerde ifade etmektedir: 

 

Cān-sitāndur nāvek-i dil-dūz-ı müjgān gerçi kim 

Fitne-engīz-çeşm-i im˘ānuŋ cihānı hep ķara (G 53/3) 

 

Ayrılıķ ķavsine tīr-i iştiyāķı šoldurup 

Bu kemān-dār-ı felek baġrımızı deldi cüdā (G 31/2) 

2.2.4.1.1.6. Saç 

Klâsik şiirde sevgilinin saçından sıkça söz edilir. Zülf, gîsû, mû gibi farklı 

isimlerle de anılmıştır. Sevgilinin saçı genellikle dağınık hâldedir ve bu hâliyle âşığın 

gönlünü dağıtır. Eğer sevgili saçını örmüşse, bu defa sevgilinin saçı zincire benzetilir 

ve âşığın gönlünü bu zincirle kendisine bağlar. Onun saçı öylesine güzel kokar ki bu 

koku hiçbir misk ve anberin kokusuna benzemez. Sevgilinin saçı umumiyetle siyahtır. 

Şair de şiirlerinde sevgilinin saçlarından siyah olarak bahseder: 

Mücmir-i ģüsnüŋde cismüm miśl-i ˘ūd 

Zīver-i zülfüŋde göŋlüm tār-ı pūd   (G 110/1) 

Klâsik şiirimizde sevgilinin kıvrım kıvrım saçları ejderhaya benzetilir. Şair de 

sevgilinin saçını kendisini öldürmeye kastettiğini aşağıdaki beyitte ifade etmiştir:  

 

 
39 İskender Pala, a.g.e., s.130. 
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Ejder-āsā mār-ı zülfüŋ ķaŝduma açmış dehān 

Ķorķaram eyler helāk çekerse bir gün dem baŋa (G 7/2) 

 

2.2.4.1.1.7. Yüz ve yanak 

Sevgilinin güzelliğinin büyük bir bölümünü sevgilinin yüzü oluşturur. Çünkü 

o kaş, göz, dudak, yanak, vs. güzelliklerine sahiptir. Yüzün rengi aldır. Bu da yanak 

rengidir. Ancak bu renk aynı zamanda bir utanma rengidir. Yine, yüz aydınlık ve 

parlaktır.40  Şair bu durumu şöyle ifade etmiştir: 

 

Āfitāb-veş rūy-ı derhem olmayup 

Pertev-endāz ĥāke sāye ŝāldı dost  (G 91/4) 

 

Şol ˘araķ ki ˘ārıżuŋda dürr-i sīr-ābdur şehā 

Māh-ı ģüsnüŋ hālesinde āb ile tābdur şehā (G 28/1) 

2.2.4.2. Âşık 

Dîvân şiirinde âşık sevgilisinden hiçbir beklentiye girmeden onu yalnızca 

sevmektedir. Sevgilinin onu umursamayışı, hatta ona çektirmesi âşığı mutlu 

etmektedir. Âşık bu ıstıraptan ve dertten beslenmektedir. Âşık gönlünü sevgiliye 

kaptırır ve o günden sonra aşk hastalığına tutulur. Âşığın gözü sevgiliden başka 

kimseyi görmez:  

 

Bir ˘acā’ib derd imiş bilmez idüm bu derd ben  

Gözlerüm görmez cihanı yār kaçan küsse baŋa  (G 11/4) 

 
40 İskender Pala, a.g.e., s.116. 
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Âşık sevgiliye kavuşamadığı için sürekli üzülmekte ve inlemektedir. Öyle ki 

âşık sevgiliye olan hasretinden kanlı gözyaşı dökmekte ve gözüne uyku girmemekte 

hatta uyku tanıdık bile gelmemektedir:  

Girye zārumla olaldan eşk ĥūn-āb āşinā 

Bü’l-˘acebdür bir dem olmaz çeşmüme ĥā b āşinā (G 32/1) 

2.2.4.3. Rakip 

Dîvân şiirinde rakip aşık ile sevgili arasına giren bir düşmandır. Âşığın 

sevgiliye kavuşmaması için elinden geleni yapmaktadır. Rakip, sevgilinin kapısının 

eşiğinde bekleyip ona kavuşmaktadır: 

 

Āsitān-ı maģrem-i bezm[e] viŝāl oldı raķīb 

Nār-ı ģırmān-ı sūziş virdi dile ŝad güne nāb (G 73/2) 

 

Âşık, sevgiliden kapı köpeğine benzeyen rakibe lutfetmemesini, âşıkları 

azarlamamasını ister: 

Seg raķībe lušf idüp ˘uşşāķına ķılma ˘itāb 

Raģmet olmaz žālime çekmez daĥı mažlūm ˘aźāb (G 64/1) 

2.2.5. Ülkeler ve Şehirler 

2.2.5.1. Bağdad 

Irak’ın başkenti ve en büyük şehridir. Edebiyatta gerek tarihî hadiseler 

münasebetiyle gerekse başka nedenlerle Bağdat’ın adı çok geçer.41 Şair Bağdad’ın 

toprağının güzelliğini şiirlerinde zikretmiştir: 

Zār zār aġlamaķdan çeşmüme şimdi şehā 

Çār ešrāfum görinür Dicle [vü] Baġdād baŋa (G 40/2) 

 

 

 
41 İskender Pala, a.g.e., s.54. 
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Nüvīd-i vaŝl [u] ümmīdüŋ ba˘īdi 

Bu dil şehrindedür Baġdād’[a] dek tā (G 47/4) 

2.2.5.2. Çin 

Çin ülkesi, Mani dininin en çok yayıldığı yerdir. Mani’nin bir ressam olduğu 

ve kutsal kitabının da pek güzel minyatürlerle süslü olması dolayısıyla güzel yüz, 

daima Çin’e nisbet edilmiştir. Edebiyatta Çin âdeta resim sanatının merkezi olarak 

işlenir. Çin kelimesiyle birlikte büt, nigâr, nakş, sûret vs. resimle ilgili kelimeler sık 

sık bir araya getirilir. Eskiden Çin ülkesinde Türkler ve özellikle Hıta*, Huten*, Maçin 

diyarının halkıyla Çiğil güzellerinin de bulunuşu, kelimeye geniş kullanım sahası 

sağlamıştır. Bu ilişkiden yola çıkılarak sevgilinin misk kokulu saçı anılır.  Çünkü misk 

orada bulunur. Çin kelimesinin “kıvrım, büklüm” anlamı da bu ilişkiyi 

kuvvetlendirir.42  Şair de Çin’i nakışta ustalığıyla ele almıştır:  

 

Şīve-i kilk naķşımuŋ peykeridür ĥāne-i Çīn 

Ģüsn-i zebān-ı dāverüm ĥōşça edādur baŋa (G 3/4) 

2.2.5.3. Hicâz, Mekke, Ka’be 

Arap yarımadasında, Mekke ve Medîne’nin yer aldığı bölge Hicâz bölgesidir. 

Özellikle Mekke’den dolayı kutsal bir bölge olarak görülür. Mekke, Hz. 

Muhammed’in doğduğu ve İslâmiyet’in ilk kez ortaya çıktığı şehir olmasının yanı sıra, 

Ka‘be‘ye ev sahipliği yapması bakımından önem taşır. Dolayısıyla Hicâz ve Mekke 

şiirlerde umumiyetle Ka‘be ile ilişkileri bakımından ele alınmıştır. Klâsik edebiyatta 

sevgilinin mahallesi Hicâz’a benzetilir. Sevgilinin bulunduğu yer âşığın Ka‘be’sidir 

ve âşık orayı tavaf eder.43 Şair, kimi zaman Ka’be’yi Müslümanların tavaf ettiği gerçek 

anlamıyla kullanmış, kimi zamanda sevgilinin yüzü olarak kullanmıştır. Sevgilinin 

yüzü öyle güzeldir ki Müslümanların Ka’beyi tavafı gibi âşıklar da Ka’be’yi tavaf 

eder: 

 

 
42 İskender Pala, a.g.e., s.103. 
43 İskender Pala, a.g.e., s.206,302. 
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Cevr ile dil Ka˘besini eyleme vaŝmet ŝaķın 

Ger dilersüŋ hemser ola dīn ile īmān saŋa ( G 20/4) 

 

Ka˘be ĥāki dilberi çoķ n’eyleyem 

Bend-i mihr Efreng ile Urūs olup (G 66/5) 

2.2.5.4.  Rûm 

Eskiden Doğu Roma İmparatorluğu Anadolu’yu da içine aldığı için 

Anadolu’ya Rûm, Anadolu’da yaşayan halka da Rûmî denilirdi. Klasik şiirde Diyâr-ı 

Rûm, beyazlık, parlaklık, gündüz, ay (devr-i kamer), güzellik, güzellerin bolluğu, 

eğlence, şarâb, harâmîlerin, esirlerin, tâcirlerin ve kâfirlerin çokluğu, peyniri gibi gibi 

unsurlarla ele alınır.44 Şair de şiirlerinde pâdişahı överken ve Anadolu şairi Bâkî’yi 

anarken Anadolu’dan söz etmiştir:   

Mūr-veş ruĥsārınuŋ ešrāfına itmiş hücūm 

Cünd-i ĥaššım o ˘Arab-vār Rūm’da šutmış bir ķara (G 53/4) 

 

Ĥāl-i zīver mesned-ārā gerd-i ĥaššuŋda mekīn 

Bir sipeh-ger şehriyārdur dāver-i Rūm u ˘Arab (G 59/5) 

 

Ģażret-i Bāķī Efendi āb-ı rūy-ı mülk-i Rūm 

˘Örfī-yi mu˘ciz beyānı vezn-i mīzānı dürüst (G 78/5) 

2.2.5.5. Tebrîz 

İran’ın bir şehri olup Ortaçağ İslâm dünyasının önemli yerleşim 

merkezlerinden biri idi. Divân şiirinin coğrafyası içinde çeşitli münâsebetlerle 

anılabilir. Özellikle Şiî inançlarının merkezi durumunda bulunuşuyla dikkat çeker.45 

Şair Anadolu ile Tebriz’i kıyaslar:  

 
44 Emine Yeniterzi, “Klasik Türk Şiirinde Ülke ve Şehirlerin Meşhur Özellikleri” Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, Klasik Türk Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı- Prof. Dr. Turgut Karabey 

Armağanı, s. 324 
45 İskender Pala, a.g.e., s.444. 
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Şīr Jiyān ĥūbān-ı Rūm ger ˘adl [ü] dād olmaz ise 

Kāfīdür ĥūbān-ı dād-ĥā h kişver-i Tebrīz saŋa (G  21/5) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. ŞÎR-İ JİYÂN DÎVÂNI’NIN METNİ 

3.1.  NÜSHANIN TANITIMI 

Şîr-i Jiyân’ın çalışmamıza konu olan dîvânı tespit edebildiğimiz kadarıyla tek 

nüshadır. Dîvân, Paris’teki Bibliothèque nationale de France’te Département des 

manuscrits Supplément turc 1248 künyesiyle kayıtlıdır. Dîvân metni nestâlik ile ve 

siyah mürekkeple yazılmıştır. Ancak şair, kaside başlıklarını ve dibacedeki manzum 

yerleri ayırt edebilmek amacıyla kırmızı mürekkep kullanmıştır. Aynı zamanda Hz. 

Muhammed’in ismini şiirlerinde zikrederken de kırmızı mürekkep kullanmıştır.  

Eser 3b sayfasından başlamaktadır. Önceki sayfalarda şairin yazdığı düşünülen 

fevaid kaydı bulunmaktadır. Divânın ilk varaklarında bir mektup, 30,31,32. varaklarda 

da kehribar yapımının anlatıldığı fevaid kayıtları bulunmaktadır. Dîvân, bordo deri 

kapakları siyah kâğıt kaplı deri cilt (mukavva üzeri deri cilt) içinde olup 105 varaktır. 

Dîvânın kapak kısmı hasar görmüş durumdadır. Sayfa sayısı ile ilgili herhangi bir 

karışıklığa sebebiyet vermemek için sayfa yönü ve numaralandırma ile ilgili değişiklik 

yapılmamış, eserin dijital kopyasındaki numaralandırma ve sayfa yönü korunmuştur. 

Dîvânın 44 sayfasının derkenarlarında şiirler bulunmaktadır. Şiirlerde yer yer rutubet 

ve mürekkebin akıp silikleşmesi sebebiyle karalamalar görülmektedir. 

Eser nohudî renkli olup yalnızca 3b-4a varakları filigranlıdır. Eser orta 

kalınlıkta kağıt üzerine 21,5 x 13 cm boyutunda ortalama 19 satırlı, okunaklı ve güzel 

nestâlik hatla yazılmıştır. Dîvân’ın başında yazılan Dīvān-ı Şīr-i Jiyān Eş-şā˘irü’ş-

Şehr bi-ĥaššihi notundan şairin dîvânını kendisinin yazdığını anlamaktayız.  

Dîvândaki ilk 100 gazelde yer yer metinler üzerinde bazı kelimelerin altı 

çizilmiştir. Kelime çıkartıldığında anlam ve vezin aksaklığı yaşanması sebebiyle 

kelimeler aynı şekilde yazılmıştır. 
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3.2. METİN KURULURKEN TAKİP EDİLEN USÛL 

a. Genitif eki nazal nunun etkisiyle yuvarlak vokalli olarak –uŋ, -üŋ, -nuŋ, - 

nüŋ şeklinde yazılmıştır: 

naķşımuŋ (3/4) 

nažmuŋ (14/1) 

anuŋ (14/8) 

b. Soru ekinin vokali her zaman düz-dar olarak –ı, -i şeklinde yazılmıştır: 

olur mı (24/3) 

yoķ mı (37/5) 

degül mi (10/5) 

c. Bildirme ekinin her zaman yuvarlak vokalli şekli kullanılmıştır: 

büryāndur (14/2) 

bulmışdur (24/5) 

˘Acebdür (29/2) 

d. Fiil zaman eklerinden geniş zaman eki olan –r’nin aldığı yardımcı vokal 

yuvarlak olarak –ur, ür şeklinde yazılmıştır: 

bilür (14/2) 

gelür (96/5) 

virür (16/7) 

e. Duyulan geçmiş zaman kipi daima düz dar ünlü ile -mış, -miş şeklinde 

yazılmıştır: 

olmış (4/2) 

ķurmış (24/2) 

urmış (49/4) 
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f.  Üçüncü tekil şahıs emir kipi yuvarlak vokal ile -sun, -sün şeklinde 

yazılmıştır: 

ŝaķlasun (50/2) 

n’eylesün (24/5) 

virsün (38/5) 

g. Farsça eklerle yapılan kelimeler tire ile yazılmıştır: 

zerre-veş (51/1) 

nev-zemīn (58/2) 

mesned-ārā (59/5) 

h. Günümüz Türkçesinde sıkça kullanılmasından dolayı kalıplaşan kelimeler 

tiresiz yazılmıştır: 

dilber (66/5) 

gülşen (63/3) 

dergāh (55/1) 

i.Farsça aynı iki kelime arasına edat gelmesi durumunda araya tire konularak 

yazılmıştır: 

ser-te-ser (401/5) 

leb-be-leb (59/7) 

j. Arapça tamlamalar şu şekilde yazılmıştır: 

˘aķdü’l-lisān (99/4) 

yevmü’l-ķıyām (13/4) 

k. İsme ve fiillere gelen birinci tekil şahıs ekinin vokali yuvarlak-dar olarak 

yazılmıştır: 

eylerüm (43/4) 

İderüm (45/5) 
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yerüm (64/2) 

Birinci çokluk şahıs ekinde yuvarlak vokal kullanılmıştır: 

dāverüz (69/3) 

nāmımuz (77/1) 

şānımuz (76/1) 

l. Bir ön edatla bir ismin birleşmesi sonucunda ortaya çıkan kelimeler tireli 

yazılmıştır: 

nā-murād (16/7) 

Bī-ģaźer (19/4) 

m. Gerundium ekleri –up, -üp yuvarlak vokalli ve –p’li yazılmıştır.  

idüp (20/6) 

itmeyüp (23/4) 

n. Farsçadaki vâv-ı ma’dûle “ā v” şeklinde gösterilmiştir: 

ĥā n (14/6) 

dād-ĥā h (21/5) 

ĥā b (32/1) 

o. Şair olmak kelimesini غ harfiyle değil  şeklinde ك ile yazmıştır. 

ö.  İle, ise vezin gereği i sesi düşürülerek veya eklenerek yazılmıştır. 

p. Metinde veznin aksamasına sebep olan fazlalıklar yay parantez ile “( )” 

şeklinde, eksiklikler köşeli parantez ile “[ ]” şeklinde ve okunamayan kelimeler “[…]” 

şeklinde gösterilmiştir. Ayrıca araştırmacıların önerilerini almak maksadıyla 

okunamayan kısım kesilerek metne yapıştırılmıştır.  

r. Metin yazımında ‘’Devra’’ fontu ile transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır.   

s. Vezni aksayan beyitler dipnotta gösterilmiştir. 
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3.2.1. Transkripsiyon Alfabesi 

 

 ‘ ,A, a, E, e, Ā, ā ا

 B, b ب 

 P, p پ 

 T, t ت 

 Ś, ś ث 

 C, c ج

 Ç, ç چ

 Ģ, ģ ح

 Ĥ, ĥ خ

 D, d د

 Ź, ź ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 J, j ژ

 S, s س 

 Ş, ş ش 

 Ŝ, ŝ ص

 Ż, ż, Ē, ē ض

 Š, š ط 

 Ž, ž ظ 

 ˘ ع

 Ġ, ġ غ

 F, f ف 

 Ķ, ķ ق 

 K, k, G, g, Ŋ, ŋ ك

 L, l ل 

 M, m م

 N, n ن

 V, v, O, o, Ö, ö, U, u, Ü, ü, Ū, ū و

 H, h, A, a, E, e ه

 Y, y, İ, i, Ī, ī ي

 

Tablo 2: Transkripsiyon Alfabesi 
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3.3. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

[32 ᵇ] 
 

GAZELLER 

1 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Ey kemāl-i feyż-i iķbālüŋ durur yāver baŋa 

Žāhir ü bāšında źātuŋ ma˘nīsi dāver baŋa 

 

2. Ģikmetüŋle ĥākimi itdüŋ sirişt rūz-ı ezel 

Ķudretüŋ feĥm-i sevāda ĥūrşīd [ü] ĥāver baŋa 

 

3. Nüh felekden şeş cihāta ķālebüm itdi žuhūr 

˘Ālem-i ķudsüŋ tecellīsi durur bāver baŋa 

 

4. Baģr-ı elšāfuŋa ġarķum çünki bugün mū-be-mū 

Ģüsn-i ĥātem ĥatmüme śebt oldı ferd-āver baŋa 

 

5. Rūz-ı maģşer ger dir ise ġam degüldür jende-dil 

Tuģfe-i rūy-ı siyeh-Şīr oldı vizr-āver baŋa 

 

2 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Burc-ı tevfīķden tecellī itmese kevkeb baŋa 

Nūr-ı īmān virmez idi böyle tāb [u] teb baŋa 
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2. Lā İlāh’uŋ māverāsın feyż-i istiśnā ile 

Nefy idüp mülk tutupdur yine lušf-ı Rab baŋa 

 

3. Mū-be-mū vaģdāniyet ģikmet ü miknet bī-füzūn 

Yüz[i] yoķdur her yaŋadan cilve itme reyb baŋa 

 

4. Šab˘-ı rindüm sürmededür cām-ı Cemşīd devletüŋ 

Ni˘met-i ˘užmā durur bu neşve-i meşreb baŋa 

 

5. Bend-i mihrümden kimād bulmaz perī-zād olsa da 

Yā ˘aceb mi meyl iderse her şeker-leb hep baŋa 

 

6. Dil şükūhuŋ ķıldı tālān yek nažarda ġamzesi 

Çeşmüŋüŋ žulmüŋ müyesser eyleme yā Rab baŋa 

 

7. Kāse kāse ĥūnımı o çeşm-i ĥūnī nūş ider 

Hīç dimez ki işbu mestlik olısardur ˘ayb baŋa 

 

8. Şīr gibi meyl-i cüvānān itmişem ben zāhidā 

Dīn-i ˘ışķda çün maģabbetdür ˘ažīm meźheb baŋa 

 

3 

müfte˘ilün / fā˘ilün / müfte˘ilün / fā˘ilün46 

münserih  - . . - /  - . - / - . . - / - . - 

 

1. Manšıķ-ı nušķ-ı ezel dād-ı Ĥudā’dur baŋa 

Fā’iż-i ˘ilm-i ledün cilve-nümādur baŋa 

 

 
46 Gazelde vezin kusurları bulunmaktadır. 
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[33 ᵃ] 
2. Mülk-i süĥan şehidür ģükm-i ezelden dilüm 

Ģikmet-i saķf-ı Ĥudā-yı raĥne-güşādur baŋa  

 

3. Ķāleb-i feyż neşve-dār ṭūṭī-i cān-ı mürdeye 

Baĥş-ı ģayāt-ı ebed ĥōş dem-i ˘Īsī’dür baŋa  

 

4. Şīve-i kilk naķşımuŋ peykeridür ĥāne-i Çīn 

Ģüsn-i zebān-ı dāverüm ĥōşça edādur baŋa 

 

5. ˘Ālem-i tecrīddeyem sālik-i rāh-ı hüdā 

Ķā’id-i nehc Şīr Jiyān seyyid-i Mevlā’dur baŋa 

 

4 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Bār-ı cevrüŋ çekmege yār cāna minnetdür baŋa 

Zaģmet-i ekdār-ı ışķuŋ ˘ayn-ı raģmetdür baŋa 

 

2. Ĥüzn ile ˘amā’l-baŝar Ya˘ķūb-veş olsam n’ola 

Ĥāk-i pāyı sürme-sāyuŋ küģl-i ˘izzetdür baŋa 

 

3. Āsitān-ı seglerüŋle hem-nişīn olmaķ bugün   

Yine de o mūcib-i ġufrān-ı cennetdür baŋa 

 

4. Āyīne dil çehre-ārā cilve-gāh-ı arż-ı Ķuds 

Her nažar endāz-ı pāküm gerçi ģikmetdür baŋa 
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5. Ģarf-ı şīn ile elif hem ˘ayn ile rā Şīr Jiyān 

Lafž-ı şā˘ir olmaġ ile küllī töģmetdür baŋa 

 

5 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Yār mecāz ile ģaķīķī mihri yeksāndur baŋa 

Lušf-ı dost ile ˘adūnuŋ ķahr[ı] yeksāndur baŋa 

 

2. Derd-i ˘ışķla telĥ-kāmem şöyle ki nūş eylesem 

Āb-ı zaķķumla Furāt’uŋ nehr[i] yeksāndur baŋa 

 

3. Kār-sāz-ı ĥāne-i dāru’ş-şifā bir ķālibem 

Şerbet-i taķdīr-i šıbb yā zehr[i] yeksāndur baŋa 

 

4. Āĥir-i şerre irişdüm diyü şekvā eylemem 

Mebde [vü] encām ˘ālem [ü] dehr[i] yeksāndur baŋa 

 

5. Teng-destüm ger viŝāl-i dilberāna irmege 

Līk taķsīm-i me˘āşum behr[i] yeksāndur baŋa 

 

6. Pādişāh-ı taģt-ı şi˘rüm Şīr-i şekvā şi˘r ile 

Sırr-ı ŝīyt [u] gū semüŋ yā cehr[i] yeksāndur baŋa 
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6 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Varṭa-yı ümmīd-i ˘ışkuŋ sūd-mend olmaz baŋa 

Vādī-i mihr [ü] maģabbet çün devend olmaz baŋa 

 

[33 ᵇ] 
2. Gerçi dil serkeşte-i ˘ışķ-ı beyābāndur naġam 

Herkesüŋ bir Šūr-ı āĥir şehr47-bend olmaz baŋa 

 

3. Rind-i bī-ķayd meşreb-i ġayrı olursam ger n’ola 

Niyyetüm śebt-i ezel encām sened olmaz baŋa 

 

4. ˘Arŝa-yı vehm [ü] ĥayālden itmege tīz-rev-girīz 

Esb-i ˘aķlum durur iken dil semend olmaz baŋa 

 

5. Şīr Jiyān ger šab˘-ı zādın māder-i miknet durur 

Līk šıfl-ı ˘āķiyānuŋ ercümend olmaz baŋa 

 

7 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. ˘İşve-i la˘lini virmez olsa cām-ı Cem baŋa 

Şevket-i mihrüŋle pestdür pāye-i Edhem baŋa 

 

 

 
47 Metinde ötre ile yazılmıştır. 
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2. Ejder-āsā mār-ı zülfüŋ ķaŝduma açmış dehān 

Ķorķaram eyler helāk çekerse bir gün dem baŋa 

 

3. Derd-i ˘ışķ ile mürebbī şöyle šab˘um eyledüm 

Rūz [u] şeb itsem ġıdā te‘śīr idemez sem baŋa 

 

4. Çeşm-i seyl-ābum görince ṭalġalandı mevc urup 

Ģālimüŋ feryād içün itmede zār yem baŋa 

 

5. Ĥātemüŋ ģükmini taŝrīģ eyler idi dest-i ŝunup 

İy Süleymān ger müyesser olsa būs-ı fem baŋa 

 

6. Olmayınca şerbet-i bezm-i viŝālüŋ key muģāl 

Ola ŝūd-rīş virübeŋ menfa˘at-i merhem baŋa 

 

7. Zü’l-muŝāģib Şīr gibi ŝoģbetdeyem leyl [ü] nehār 

Hem nişīn-i yār-ı ġārdur çünki derd [ü] ġam baŋa 

 

8 

 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Lām-ı zülfüŋ ser-nigūn sırrıyla ģayrāndur baŋa 

Ĥašš-ı nev-ĥīzüŋ ġubār-ı ģayret-i cāndur baŋa 

 

2. Muŝģaf-ı ģüsnüŋde cānā gördügüm āyet yeter 

İstenürse rūz-ı maĥşer ķaš˘-i burhāndur baŋa 
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3. Yā ne burhān ki žuhūr-ı bāšınā ģükm-i ķavī 

Feyż-i ˘icāz-ı selāmet naŝŝ-ı Kur’ān’dur baŋa 

 

4. Cān dimāġını şeb [ü] rūz ĥōş mu˘aṭšar itmede 

Sünbül-āsā ca˘d-ı müşgüŋ verd [ü] reyģāndur baŋa 

 

5. Cām-ı Cemşīd gibi la˘lüŋ baġrumı itdi ˘aķīk 

Leblerüŋ ŝunup içirdigü daĥı ķandur baŋa 

 

6. Yūsuf-āsā mekr ile çāh-ı zenāĥdānuŋa ben 

Düşeli yār līk ˘ālem teng-zindāndur baŋa 

 

[ 34 ᵃ] 
 

7. ˘Andelīb-i gül-˘izār-ı ma˘nāyam Şīr-i Jiyān48  

Ŝubģ-dem evrād u ezkār āh [u] efġāndur baŋa 

 

9 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Nūş-ı ke’s-i şurb-ı ˘ışķam mühr-i cām olmaz baŋa 

Bencileyin rind-i ġam-ĥā r merd-i Sām olmaz baŋa  

 

2. İģtiyār-ı źillet itdüm ĥāk ile yekser olup 

Çün tevāżu˘ gibi kār źü-iĥtirām olmaz baŋa 

 

3. Mūr-veş ķuvvet ķanā˘at tūşesi kāmumdadur 

İy Süleymān bundan özge bir merām olmaz baŋa 

 
48 Bu beyitte takdîm-tehir yapılmıştır. 
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4. Dil tecerrüd evcine ķıldı Mesīģ-āsā ˘urūc 

O sebebden kār-ı dünyā müstedām olmaz baŋa 

 

5.  Şīr-i şīrem zīver-i dünyāya virmem meyl-i dil 

Çünki bunda kār-ı emrüm ber-devām olmaz baŋa 

 

 

10 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ġamze-i efsūn-gerüŋ gözetdi ey sāģir baŋa 

Nergis-i keźźābuŋ aŝlā olmadı nāŝır baŋa 

 

2. Mülketinden ķıldı šārāc revnaķ-ı İslām hep 

Virmedi dīn vüs˘atüŋ o zülf-i bed kāfir baŋa 

 

3. Mülģid ü rindlik ezelden çünki ser-taķdīrdür 

Fā‘ide ne ferş-i İslām olsa ger žāhir baŋa 

 

4. Zāhide zühd ü ģaram rinde mey-i maģbūb hem 

Böyledür ˘ahd-i ezelde ķısmet-i Ķādir baŋa 

 

5. Ĥil˘at ˘örf ü ˘avāmilüŋ ķadüŋ üzre rāst iken 

Şīr ĥatā degül midür yā töhmet-i şā˘ir baŋa 
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11 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Çoķ mıdur yā Rabb bād-ı raģmetüŋ esse baŋa 

Dest-i raģmuŋ ķurılu yayuŋ ġamın baŝŝa baŋa 

 

2. ˘Āṭıf-ı ēarb-ı ĥucestüŋ zer-āsā bu cismüme 

N’olısar ģüsn-i mu˘āşir sikkesin baŝsa baŋa 

 

3. Dār-ı zülfüŋe beni ŝalb itmedi çün o cüvān 

Rāżıyam kāküline ġamzesini aŝsa baŋa 

 

4.  Bir ˘acā’ib derd imiş bilmez idüm bu derd ben  

Gözlerüm görmez cihanı yār kaçan küsse baŋa 

 

5. Bendelige bendesin gāh redd ider gāh ķabūl 

Lušf olurdı līk ikiden birini kesse baŋa 

[34 ᵇ] 
6. Dolar idi şeş ciģet Şīr-i Jiyān ĥūblara meyl 

Eyleyelden yutduġı aġuları ķussa baŋa 

 

12 

fe˘ilātün / fe˘ilātün / fe˘ilātün / fe˘ilün 

Remel  . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

1. Feyż-i ˘ışķ-ı Ŝamedī ķıldı beni āh gūyā 

Bend-i mihr [ü] kemedī ķıldı beni āh gūyā 
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2. Neşve-i nušķuma virdi rehi tertīb-i ezel  

O rüsūmı ebedī ķıldı beni āh gūyā 

 

3. Sāķī-i siģr ü beyān ŝundı cem-i nažm baŋa 

Ģikmet-i şi˘r senedī ķıldı beni āh gūyā 

 

4. ˘Andelībān-ı belāġat heme efŝaģ olubaŋ 

Ķāfiye-senc-i mededī ķıldı beni āh gūyā 

 

5. Çeşm-i dil bulsa selāmet n’ola ey Şīr-i Jiyān 

Çünki bunca remedī ķıldı beni āh gūyā 

 

13 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ķālebümde cilve-endāz olmasa nūr-ı liķā 

Virmez idi dil neşāš-ı māye-i sūr-ı liķā 

 

2. Şöyle muģriķ micmer-i cismümde ā˘māl-i sipend 

Ĥāne-i ālāyiş-i rūģ oldı maģbūr-ı liķā 

 

3. Rākib-i raĥş-ı tecellī olsa bed-baĥtum benüm 

Žāhir olur menziletde fitne [vü] şūr-ı liķā 

 

4. İrtiyāģ nevmīdüŋ itmem tā ilā yevmü’l-ķıyām 

Ola dā’im rūz-ı ˘ıydda diyü mesrūr-ı liķā 

 

5. Şīr-i ˘āķı eyleme rüsvā-yı maģşer yā İlāh 

˘Āšıfuŋdan ķıl anı ferdāda maġfūr-ı liķā 
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14 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Nižām-ı kişver-i nažmuŋ güzīn ĥāķānıyuz cānā  

Bu dehrüŋ nükte-dānuyuz daĥı ˘irfānıyuz cānā  

 

2. ˘Ašaşdan sīne büryāndur her edeb-i viŝālüŋ vir 

Bilürsün baġrı yanuķ küşte-i hicrānıyuz cānā 

 

 

3. Tecessüs eyledi devrān çü bildi bizi ˘irfāndan  

Ģasedle ķıldı ĥūnīn dil cevāhir kānıyuz cānā 

 

4. ˘Aceb mi Cāmī-veş olsaķ şuyū˘-yı kā’ināt bizde 

Bu bezm-ālāyiş-i devrüŋ Cem-i devrānıyuz cānā 

 

5. Mükedder ķılsa yā ġam mı küdūrāt çeşme-yi cānı 

Šutalım işbu ˘aŝruŋ kim süĥan-dārānıyuz cānā 

 

[35 ᵃ] 
6. Degül izāb-rūy-ı memleket-i ˘Ośmān içün bāķī 

Velī-ni˘met-güzārān-ı şükür hem-ĥā nıyuz cānā49 

 

7. Ki maĥŝūŝ Ģażret-i Ĥān-ı Bāyezīd Şāh-ı kevneynüŋ 

Muķīm-i ĥāndān-ı perver-i ġılmānıyuz cānā 

 

 

 
49 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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8. Eyledün Şīr Jiyān anuŋ kemend-i da˘vetüŋ zunnār 

Kebīsā-yı mücerredde ġarīb ruhbānıyuz cānā 

 

15 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / feūlün 

Hezec . - - - / . - - - /. - -  

 

 

1. ˘İźāruŋ pertev-i Ĥūrşīd cüvānā 

Ve zülfüŋ ejder-i ˘ifrīd cüvānā 

 

2. Ĥašā mı ĥilye-i vaŝfuŋda itsem 

Süĥan-ver şā˘irüm tefrīd cüvānā 

 

3. Oķıdum muŝģaf-ı ˘ışķuŋ kemāldür 

İşidin didi bu tecvīd cüvānā 

 

4. Senüŋ mihrüŋ beni itdi mücerred 

Mekānum ˘ālem-i tecrīd cüvānā 

 

5. Heme dünyādan ˘uzlet itdügüne 

İder Şīr dā‘imā taģmīd cüvānā 

 

16 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Seģerde nāle vü zārum işidür o güzel ammā 

İder āġmāż-ı ĥūnīn dil aŋa virmez ĥalel ammā 
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2. Aķıtsa çeşm-i ĥūn-bārum sirişküŋ baģr-ı Nīl-āsā 

Temevvüc eyleyüp aķmaz kūyına yine sel ammā 

 

3. Cüvānā ġamzeŋe söyle niçün žulm eyler ˘uşşāķa 

Bilürken žālimi sevmez Ĥudā-yı lem yezel ammā 

 

4. Der-i ĥākinde dil šıflı teźellülle ģaķīrdür ger 

Olur der-i yetīmān līk ŝunar isen aŋa el  

 

5. Baŋa ölmek çün āsāndur firāķuŋ çekmeden cānā 

Yitürmiş līk ża˘īf cismüm arar bulamaz ecel  

 

6. Ben isterdüm mi yā olmaķ bu deŋlü ˘āleme rüsvā 

Ne çāre çün bu taķdīr-i şehā rūz-ı ezel ammā 

 

7. Meded Şīr nā-murād ķıldı ayaķlarda turāb olmış 

Ķanā˘at itmeyüp gerdūn virür daĥı kesel amma 

 

17 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Dem-ā-dem baġrumı pür-ĥūn o ġonca leb ider ammā 

Velī levn-i ˘aķīķa gör ne reng-i hub ider ammā 

[35 ᵇ] 
 

2. Yaŋulup eylese ĥande o şekker-rīz-leblerle 

Anı ˘işve idüp āgāh hemān bī-cenb ider ammā 
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3. Yüzünüŋ muŝģafuŋdan dil yine nev-ĥīz-ĥaššıyla 

Bulup rāh-ı Hüdā peydā ġarīb meźheb ider ammā 

 

4. Alınmaz ķul efendisi ne denlü eylese te˘zīr  

Ki her kim söz-i şīrīndür çü ķaŝd-ı de’b ider ammā 

 

5. O şekl-i dilber-i šannāz ben itdi ˘āşıķ-ı ser-bāz 

O fitne ġamze-yi ġammāz hamidūn ģarb ider ammā 

 

6. Aŋa secde kim eylerse dimeŋ ki çıķdı dīnden o 

Müselmān fi˘line kāfir durur kim ˘ayb ider ammā 

 

7. Şu deŋlü dāsitān olduŋ vera˘ vü zühd ile cānā  

Kime ižhār-ı mihr itseŋ inanmaz reyb ider ammā 

 

8. Ĥudā yā Şīr’i baĥş eyle kemāl-i lušfuŋa maģşer 

Ne kār-ı fażluŋa mūcib hemīşe źenb ider ammā 

 

18 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Getürür nušķa iżmār telaffuž eylemez ammā 

Dil-i ser-keşte bir ferde o sırrı söylemez ammā 

 

2. Derūnuŋ māverāsında defīne-veş ider mektūm 

Beşer ne maģrem-i rāz sırdaş-ı hem olımaz ammā 

 

3. Baŋa itdügüni yāruŋ ne aġyār itdi ne devrān 

Derūn sırrumı kimse anun-çün bilimez ammā 
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4. Mübārek dest ile ger beni öldür[ür]se rāżıydum  

Velī ķātil oluram dir bu fi˘l[i] işlemez ammā 

 

5. ˘Aceb Şīr šāli˘üŋ ķutsuz (vü) baĥtuŋ hem uġursuzdur 

Senüŋ gibi daĥı bir ferd cihāna gelimez ammā 

 

19 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Cevrüŋe šāķat getürmez olsa kūh-ı ķāf saŋa 

Nev-cüvānum Ģażret-i Mevlā vire inŝāf saŋa 

 

2. Aġladursın bendüŋi yādlar gülince rūz [u] şeb 

Hīç dimezsin derd-mendüm ideyem elšāf saŋa 

 

3. Zorla ķadem-i şikest oldı dirīġā raģm idüp 

Dimedüŋ bār-ı ġamumda ideyüm ˘i˘nāf saŋa 

 

4. ˘Ālemüŋ ĥūnuŋ aķutdun tīġ-i ġamzeŋle heme 

Bī-ģaẕersin ķanluluķdan ne bu yā isrāf saŋa 

 

5. Şīr Jiyān elfāž-ı şi˘rüŋ feyż-i ma˘nāyla ĥalīš  

[36 ᵃ] 
Oldugı50 çün ģarf be-ģarf yüz šutmada īķāf saŋa 

 

 

 

50 Şair bu ve bundan sonraki örneklerde kelimeyi   şeklinde kef ile yazmıştır.  
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20 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Cevrüŋi itme füzūn ben virdükçe bihān saŋa 

Kim ˘azīz źü-intiķām ģayfum ķomaz Sübģān saŋa 

 

 

2. Žālimüŋ rāh-ı necātda ķā‘id olmaz Ĥudā 

Ķıl ģaźer rehrev-i vehmde olmaya şeyšān saŋa 

 

3. Lā yuģibbu’ž-žālimīn51 burhānuŋ itmezsüŋ sened 

Cānuŋa olur ķarīm bu Ģażret-i Kur’ān saŋa 

 

4. Cevr ile dil Ka˘besini eyleme vaŝmet ŝaķın 

Ger dilersüŋ hemser ola dīn ile īmān saŋa 

 

5. Bend-i ˘aġlālla ģużūr-ı Ģaķķ’a geldügüŋ zamān 

Anda itmez fā‘ide o ġamze-i fettān saŋa 

 

6. İy Ĥalīl’üm eyle inŝāf Şīr Jiyān’a raģm idüp 

Bāķī ķalmaz mülket-i ĥūbluġla çün devrān saŋa 

 

 

 

 

 

 

 
 Lā yuģibbu’ž-žālimīn bu ibâre Âli İmrân Suresi’nin 57. âyetinden iktibâstır. Meâli :ل   يحُِب   الظَّالِمِين   51

“İman edip salih ameller işleyenlere gelince, Allah onların mükafatlarını tastamam verecektir. Allah 

zalimleri sevmez." şeklindedir. Allah zalimleri sevmez iktibas olarak yer almaktadır. 
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21 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

1. Dökme ķanum bāķī ķalmaz ġamze-i ĥūn-rīz saŋa 

İģtirāz it çarĥ-ı bed-gīn tīġ-i mevt-i tīz saŋa 

 

2. ˘İzzet olup ģüsnüŋe üftāden itme pāy-māl 

Dest-i cellād-ı felek zih ṭayy idüp āvīz saŋa 

 

3. Dem ola ki āsumāndan başuŋa ĥāk yaġdıra 

Gerçi şimdi bir ˘aŝırdur sāyeŋe gül-bīz saŋa 

 

4. Ebniye-˘ālem-nümā hem taģt-ı İskender ķanı 

Pes durur bu pend şehā vü ķıŝŝa-i Pervīz saŋa 

 

5. Şīr Jiyān ĥūbān-ı Rūm ger ˘adl [ü] dād olmaz ise 

Kāfīdür ĥūbān-ı dād-ĥā h kişver-i Tebrīz saŋa 

 

 

22 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. ˘Aķl [u] dil itdi güzer hem dīn [ü] īmān bir yaŋa 

Oldı tenden bir yaŋa cān ģubb-ı cānān bir yaŋa  

 

2. Ser-be-ser ˘ālem[i] o şūĥ ķaŝd-ı tesĥīr eylese 

Nesĥ ider im˘ān-ı çeşm dursa fettān bir yaŋa 
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3. Āsiyāb-ı dehr olup çeşmüm döker ĥūn-ı ciger 

Devr ider šollāb-veş hem yaş ile ķan bir yaŋa    

 

4. Hey meded şimdi ģaķīķat nādirü’l-emśāl durur 

Hep mecāza šutdılar yüz pīr ü ŝıbyān bir baŋa 

 

5. Ġaflet itme Şīr Jiyān dehrüŋ çü āĥir şer durur 

[36 ᵇ] 
Berzāģ-ı ümmīd ü bīmden gitme ĥiẕlān bir yaŋa 

 

23 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Zihn-i pāk tab˘-ı selīmem raġm-ı ģāsidden yaŋa 

Āyīne-i ŝarf u ģilmem jeng-i fāsidden yaŋa 

 

2. Šūr-ı āĥir šūram itdüm resm-i ˘ābidden ba˘īd 

Reh-rev-i rāh-ı Hüdā’yam ŝanma zāhidden yaŋa 

 

3. Ķāni˘ [vü] ĥursend-encāmam bu bed-fercām ile   

Olmazam cilve-ger nīk baĥt-ı ķā‘idden yaŋa 

 

4. İntižār-ı nesye ile ģayf-ı māżī itmeyüp 

Gitmezem bedā-yı āsāyişde fā’īdden yaŋa 

 

5. Lā vebāl-i dehr olup ger rind-i bī-bāk Şīr Jiyān 

Meşreb-i ilģād kimidür šab˘-ı ģāsidden yaŋa 
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24 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Böyledür ģükm-i ezelde çün dilā taķdīr aŋa 

Eyler ise n’ola ˘ālem dā‘imā tevķīr aŋa 

 

 

2. Ġamze-ger şaŝt-ı nigāhuŋ ˘āleme ķurmış durur  

Līk nā-muķbil olımaz ķā’īl-i taĥcīr aŋa  

 

3. Rāy-ı sevdā-yı cünūndur ķālebümde cilve-ger 

˘Işķ ile olur mı yā Rabb bir reh-i tedbīr aŋa  

 

4. Ŝāf-dil olmaķ durur ˘ālemde ˘ārifden ġaraż 

Yoģsa olmaz zāhidā noķŝān-peźīr taķŝīr aŋa 

 

5. Şīr Jiyān kīmyā-yı šab˘uŋ şöyle bulmışdur rüsūĥ 

N’eylesün ehl-i beyāndur māye-i iksīr aŋa 

 

 

25 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Rūz-ı elest hūve’l-bāķī merāģil gerd-i müşkilhā 

Elā yā eyyühesāķi edir ke'sen ve nāvilhā 

 

2. Bu ˘ışķuŋ kūh-ı kāfından ŝaķın rāh-ı ģilafından 

O yāruŋ müşg-i zülfünden çi ģūn üftād der dilhā 
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3. Cāmı elden ķoma ey yār muġānı mürşid eyle var 

Her sālik olmaz ĥaber-dār zi rāh [u] resm-i menzilhā 

 

4. Ben kime idem sū‘āli ŝāģib-i ģāl aŋlamaz ģāli 

Ceres feryād mīdāred ki ber bendīd maģmilhā 

 

 

5. Bīm-i mevc çeken server şeb-i tārīk durur reh-rev  

Nice ola leng-i pā hemser sebükbārān-ı sāģilhā 

 

6. Jiyān Şīr52 bu rumūzdan fem ŝaķın açuban urma dem 

 

[37 ᵃ] 

Ölem dirsüŋ yāra hem-dem da˘iddünyā ve ehmilhā 

 

26 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Dirīġā dāniş-i mihrüŋ bulunmaz kim cihān tenhā 

Murād-ı ˘ışķla ģayrān ˘aķl [u] dil [ü] nefs [ü] cān tenhā 

 

2. Reh-i ŝaģrā-yı ģayretde nice Vāmıķ nice Mecnūn 

Merāģil küşte-gānıdur gider o kārbān tenhā 

 

3. Ģaķāyıķda baŝīrini cemāl itmeŋ temekkündür  

Ģayāli kim serā-yı ġayb tecellīde nihān tenhā 

 

 
52 Vezin gereği takdim-tehir yapılmıştır. 
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4. ˘Aceb āşūb [u] şūr-engīz cihānı fitneye virdi 

İki çeşm ü iki ġamze daĥı o nev-cüvān tenhā 

 

5. Ne çeşm-i Şīt’e Ādem ki cādū-yı firīb olmış 

Ne ġamze nāšıķ-ı nireng ider siģrüŋ beyān tenhā 

 

6. Zehi şeb-reng-i zülüfüŋde zehi kim küşte-yi ģayvān 

Ģażar ŝadmet tebāh-engīz Sikender nā-tüvān tenhā 

 

7. Niśār-ı pāy-ı yār oldı ˘aķl dil [ü] nefs ü īmānı  

Fenā burcuŋda ˘Īsī-veş ķalupdur Şīr Jiyān tenhā53  

 

27 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 

1. Felek ŝundı cüdā cāmın çün ez-bezm-i cüdā’ihā 

Elā yā eyyü’hes-sāķī ider ke‘sen ve nāvilhā 

 

2. Ezelden tā be-maģşer çün nefīrümdür nefīr ˘ālem 

Cüdālıķ bizi uġrātdı nice vādī-yi müşkilhā 

 

3. Cüdāyam ben giriftāram esīrem dār-ı ġurbetde 

Felek āsūde-ģāl itmez zümer-i dāġī derdilhā  

 

4. Enīn ile fiġāndan bu çetr-i šāķ efġānda 

Hezār ferseng-i dūr-mānem şodem ez-vaŝl-ı menzilhā 

 

 
53 Şair buraya “Mücerred Şir Jiyan” şeklinde şerh düşmüştür.  
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5. Firāķ u iştiyāķ şerģüŋ idemez Şīr Jiyān şimdi 

Ki bu fıķh kāġıduŋ baġrı göz[i] yaşlı  ķalem dilhā 

28 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Şol ˘araķ ki ˘ārıżuŋda dürr-i sīr-ābdur şehā 

Māh-ı ģüsnüŋ hālesinde āb ile tābdur şehā 

 

2. Ķaddüŋe dil vereli āzādeyem servī gibi 

O ecilden pāyına sākib tenüm ābdur şehā 

 

3. Olmazam zencīr-i zülfüŋ bend-i ķaydunda bugün 

Mūcib-i šūr-ı cünūniyetde bir bābdur şehā 

 

4. İtdi āşüfte beni bir manžaruŋ ŝad eliyle 

Şimdi çeşmüŋ gibi sāģir belki nā-yābdur şehā 

 

                        [37 ᵇ] 
 

5. Zu˘m [u] fāsiddür muģibbān[ı] cedīd žann eylemek 

Āsitānında hemān Şīr bir seg-i bābdur şehā 

 

29 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Ne ģikmet mihr-i ˘ışķuŋla derūnumda ģašar peydā 

Ne ķudretden reh54-i ümīdden olmaz bir eśer peydā 

 
54 Bu kelimede vezin gereği tahrif yapılmıştır. 
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2. Hamīdūn vādī-yi bīmde mekīn ü mesned-ārāyam 

˘Acebdür Tūr-veş olmaz baŋa anda şecer peydā 

 

3. Nice toĥm-figen itdüm şiyār-ı ĥāk-i źilletde 

Dıraĥt-ı kār-ı ˘ömrümde ne ģāŝıl ne śemer peydā 

 

4. Dürr ü güher šaleb itsem o ˘ummān-ı haķāyıķdan 

Mecāzen çeşmüme žāhir olur seng [ü] meder peydā 

 

5. Ģasūd [u] dūn-ı ˘ālemde bed-aĥter Şīr Jiyān şimdi 

Olur bed-ĥas cihānda ger iderse ŝad güher peydā 

 

30 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Oldu kim tevfīķ-i ˘aķl dīn ü īmāndan cüdā 

Sehl idi illā ki oldum şimdi cānāndan cüdā 

 

2. Dāġ-ı mihr [ü] ģasreti urdı felek baġrıma kim 

Ģaşr[e] dek zaĥm[ı] oŋulmaz düşdi dermāndan cüdā 

 

3. Beyt-i ķalbī külbe-i ĥüzn eyledüm Ya˘ķūb-veş 

Girye-zārdur ˘ayn-ı bāšın oldı Ken‘ān’dan cüdā 

 

4. Şerģa çeküp sīneme şerģ-i firāķ[ı] idemem 

Mecnūn u lā yefhemum tefsīr ü Ķur’ān’dan cüdā 
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5. Şīr Jiyān pā-beste silsile-i ˘ışķ u firāķ 

Kim dil-i āzürde [vü] ġam oldı cünbāndan cüdā 

 

 

31  

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Šabl-ı sīnem perde-sāz dil naġme[yi] çaldı cüdā 

˘Aķl[ı] hayret olmış meclis neşve[yi] aldı cüdā 

 

2. Ayrılıķ ķavsine tīr-i iştiyāķı šoldurup 

Bu kemān-dār-ı felek baġrımızı deldi cüdā 

 

3. Dīde-i pür-ĥūnumuŋ rengini ŝanma lāle-veş 

Šārem-i sürĥ-i felekde feyżini aldı cüdā 

 

4. Baģr-ı maķŝūdda kemālāt menzil-i maķŝad iken 

Keştī-i cism-i muĥālif cā-be-bād ŝaldı cüdā 

 

5. Şīr Jiyān rütbe-i ˘ulyāda bugün sulšān-ı ġam 

 

[38 ᵃ] 
 

Cānib-i Ģaķķ’dan berāt-ı mülk virildi cüdā 
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32 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Girye zārumla olaldan eşk ĥūn-āb āşinā 

Bü’l-˘acebdür bir dem olmaz çeşmüme ĥā b āşinā 

 

2. Tāb-ı cebhüŋden fürūzān ˘ālem olmazdı şehā 

Zülf-i pür-pīçüŋ ile ger olmasa tāb āşinā 

 

3. Rind-i ˘ışķ la˘l-i lebüŋden reşk-i ģüsn-i intižām 

Bu lef ile aŋa olmış bāde-i nāb āşinā 

 

4. Zāhidā zühdüŋ ile maġrūr-ı ˘ām olma ŝaķın 

˘İşret ĥavāŝānda olmaz saŋa aģbāb āşinā55 

 

5. Şīr Jiyān jeng-i cehūlden āyīne-(i) tab˘uŋ selīm 

N’ola ger olsuŋ cihānda dāniş-yāb āşinā 

 

33 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Çeşmüm ile olmasa ger tā ezel-i hemdem baŋa 

Yād-veş eylerdi benden rūyını derhem baŋa 

 

2. Mülk-i tende oldı Ceyĥūn eşk-i çeşm-i o cüvān 

Dür gibi ĥūn-āb-rīzdür  ķašre ile nem baŋa 

 

 
55 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
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3. Vāriśān-ı genc-i şīven Ķays [u] Ferhād’dan bedel 

Vāriś-i źü’l-maģremüm ki dü güvāhum ġam baŋa 

 

4. Ehl-i cāmum itmedi gerçi şikest seng-i ecel 

Bāde-i ˘ıyşum ķalupdur hicr ile pür-sem baŋa 

 

5. Ķahr-ı gerdişden ne emniyyet bulam ben Şīr gibi 

Çün sezādur pāyimāl [u] ĥāk-i pāy olsam baŋa 

 

34 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ben baŋa itdüm ger olsa meskenim hicrān revā 

Āsiyāb-ı dehr olup çeşmüm dökerse ķan revā 

 

2. Ma˘den-i ĥūn-ı cigerden mevc urup itse ĥurūş 

Ķašre ķašre eşk-bārum olsa ger ˘ummān revā 

 

3. Ķavs-veş oldı miyānum šāķ-ı dest-i cevrle 

Bī-füzūn ger zaĥm urursa fürķat-ı peykān revā 

 

4. Tāb-ı keśrüm iştiyāķdur kūçe-i ġamda yerüm 

Ben semender-veş olursam mū‘nis-i sūzān revā 

 

5. Ģażret-i Ya˘ķūb gibi düşmiş Yūsuf’uŋdan cüdā 

Şīr Jiyān olsa maķāmuŋ külbe-i hicrān revā 
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[38 ᵇ] 
 

35 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Her seģer olsa vezīrān müşg-būy bād-ı ŝabā 

Cism-i şūrumda olur ŝad ġonca ābād-ı ŝabā 

 

2. Pūte-i yeldāda her şeb olur idim ben güdāz 

Olmasa ger serd-i āhla baŋa imdād-ı ŝabā 

 

3. Tāb-ı sūz-ı ķālebümden eyledi evce ˘urūc 

Dūd-ı āhum dād ider tā dāver-i dād-ı ŝabā 

 

4. Ŝoģbet-i ĥavāŝ felekde zārum ile ˘andelīb 

Naġme-senc-i rūzigārdur sāz-ı išrād-ı ŝabā 

 

5. Bāde-i cām-ı ŝubūģdur źikr ü tesbīģ-i mürīd 

İrtibāš-ı šarz-ı dīn-i şeyĥ-i evrād-ı ŝabā 

 

6. Ģamdülillāh Şīr Jiyān’a irdi pīr-i ma˘nevī 

Virdi dest-i himmet ile źeyl-i irşād-ı ŝabā 

 

36 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

 

1. İy şehā zülf-i sevāduŋ bir dücā 

Nūr-ı vechüŋ müstażi līk cā-be-cā 
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2. Ĥilķat-i arż-ı felekden tā ezel 

Feyż-i mihrüŋ šutdı sīnem içre cā 

 

3. ˘Işķuŋı ķılsam tereccī çok mı ben 

Çün ķadīmden ola gelmişdür recā 

 

4. Lābiś-i ĥāk-i meźellet oluruz 

İrmez ise himmet-i ŝāhib şecā 

 

5. Eyleme cünbān-ı fem Şīr sākit ol 

Çün Muģammed nušķ-ı men samete neca56 

 

37 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Bir Ĥalīl-endāz-ı sūziş olmış idi evvelā 

Sen Ĥalīl’üŋ sūz-ı ˘ışķı dil-fürūz-ı māsivā 

 

2. Nār-ı mihrüŋle güdāzdur ķāleb-i ins [ü] melek 

Reşk-i tāb-ı kejüm dūzaĥ-āteşīn arż [u] semā57 

 

3. Ĥažž-ı şād-ı āb-ı ģarīķ āb-ı yār olmış gibi 

Evc-i cebhüŋden ˘araķ-bār şebnem-i neşv [ü] nemā 

 

 
56 “Men samete neca” bu ibāre hadîs-i şerîften’den iktibāstır. Anlamı “Susan (dilini tutan) kurtulur.” 

şeklindedir. (bkz. Belâu’l-insâni…; el-Belâu müvekkelün…; Kul’il-hakka ve…; Men kâne yü’minü 

bi’l-lâhi ve’l-yevmi…); (Tırmizî, Kıyâmet, 50; Darimî, Rikâk, 5; Ahmed b. Hanbel, 2/159, 177; 

Aclunî, Keşfü’l-hafâ, 2/258).;  

Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 528-529.) 
57 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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4. Cān-sitān cellād-ŝıfat im˘ān-ı çeşmüŋ lāubāl 

Šāķ-ı ebruŋ ķavs-ı Rüstem nāveküŋ tīr-i ķaża 

 

5. Ya şeh-i ĥūbān-ı ˘ālem yoķ mıdur cūd [u] kerem 

Tābuŋı Şīr pāy-mālüŋ ola inŝāf it aŋa 

 

[39 ᵃ] 
38 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Teng iden re‘se dehri teng o femdür baŋa 

Her nefes derd ü ˘anā bir özge ˘ālemdür baŋa 

 

2. Cevr-i yārdan derd ile başıma odlar yaķdugum 

Bir sa˘ādetdür ki gūyā tāc-ı Edhem’dür baŋa 

 

3. Aġladuġumdan degüldür böyle giryān oldugum 

Belki göz içre acıyup aġlayan nemdür baŋa 

 

4. Besleyüp ĥūn-ı cigerle terbiyetüŋ ķıldugum 

Nā-ĥalefler şimdi yā Rabb re‘s-i düşmendür baŋa 

 

5. Nās içinde beni meźmūm tāli˘üm şūm eyleyen 

Ģaķ belā virsün hemīşe ķaźr-ı baĥtumdur baŋa 

 

6. Cümle ˘ālem şād-ı nūş źevķ ile ˘ıyş üzeredür 

Şīr gibi bā-sūr u ŝoģbet sūr u mātemdür baŋa 
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39 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. N’eylesün yā da˘vī-i aġyār çeh-i bed-baĥt baŋa 

Ben senüŋüm didügi yāruŋ yeter ĥüccet baŋa 

 

2. Eyleyen serkeşte beni ne melekdür ne beşer 

Gösterelden peykerin āyīne-i ķudret baŋa 

 

3. Nušķ-ı pāküm eylesem mebźūl n’ola yār uġrına 

Çün dükenmez genc durur gencine-i ģikmet baŋa 

 

4. Ölmege yolunda zār ile muķadderse eger 

Kāfī bu ā˘māl-i ģaşrda mūcib-i raģmet baŋa 

 

5. Olmadıysa žāhiren cānā viŝālüŋ bu yeter 

Ĥā b içinde sürdügüm bir devlet-i vuŝlat baŋa 

 

6. Derd ü ģasret per ü bālüm ġam-enīsüm derd-celīs 

N’eyledi yā Rab gör ki ˘ālem-i ġurbet baŋa 

 

7. Arzū-yı vech-i pāküŋ ile dilümi aŋlarum 

Yoģsa ārām idemem ger olsa cā cennet baŋa 

 

8. Şīr gibi ķalbüm ganīdür var ile yoķdan heme 

Šaŋ mıdur yā ŝunar ise destini devlet baŋa 

 

9. Ģażret-i Sulšān Meģemmed pādişāh-ı kām-rān 

Olur ˘adlüŋde n’ola yüz göstere rif˘at baŋa 



80 
 

 

10. Şehriyār nā‘ib-i seccāde-i Ĥatemü’r-Rüsul  

Dāver-i Dārā-yı şekvā ĥüsrev-i şevket baŋa 

 

11. Sürmege yüzüm rikābına iderse Ģaķķ meded 

İrişürdi ģaşr[a] dek bu ni˘met-i ˘izzet baŋa 

 

40 58 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün  

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Semt-i istiġnā šutar o ġamzesi cellād baŋa 

Yoģsa ķatlüme sebeb bulmaz idi isnād baŋa 

 

2. Zār zār aġlamaķdan çeşmüme şimdi şehā 

Çār ešrāfum görinür Dicle [vü] Baġdād baŋa 

 

3. Ka˘be-i vaŝl-ı ģaremine ķadem-ferş-i raķīb 

Yoķ rıżāsı dilde ismüŋ itmege evrād baŋa 

 

4. Bendesi olup yolunda cān u ser terk itdigüm 

Nāzenīnüm itmege cevr eylemiş mu˘tād baŋa 

 

5. Yā İlāhī merģamet ķıl teng-i kalbüŋ nerm idüp 

O leb-i Şīrīn’ini dā‘imā münķād baŋa 

 

6. Mūcib-i dāreyn-i devlet olmaġa mušlaķ yeter 

Şīr-i du˘ā-yı subģ-gāhla himmet-i üstād baŋa 

 
58 Bu gazel derkenardır. 
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[39 ᵇ] 
41 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / feūlün 

Hezec . - - - / . - - - /. - -  

 

1. Olalı mihre aġāz sitiġnā  

Naŝībüm cevrle nāz-ı sitiġnā 

 

2. Cüvān sevmekde sūd-ı bī-kerānum 

Olupdur zāt-ı mümtāz-ı sitiġnā 

 

3. Nüvīd-i lušf ile gūşuma didi 

Bu gice bir ˘aceb rāz-ı sitiġnā 

 

4. O kāfir ġamze oldı çeşmüme ĥūb 

Ĥayāl-endāz [u] perdāz-ı sitiġnā 

 

5. Meded raģm ile sulšānum didükçe 

Cevāb virmez idüp ibrāz-ı sitiġnā 

 

6. ˘Aceb Şīr gibi bī-baĥtum İlāhī 

Ki nā-sāzdan irür nāz u sitiġnā 

 

42 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Šaş yüregine çü te‘śīr eylemez bu āh saŋa 

Nev-cüvānum Ģażret-i Allāh vire inŝāf saŋa 
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2. Çünkü böyle žulm iderdüŋ niçün iġmāż eyledüŋ 

İbtidādan eyleyince ģālümi āgāh saŋa 

 

3. Ķā’ilem ķanum ģelāl olsun gel öldür lušf idüp 

İtmezem maģşerde da˘vī bu ķasem vallāh saŋa 

 

4. Vaŝl-ı yāre yaŋşaķ olur bu meśeldür n’eyleyem 

Gerçi çoķ küstāĥlıġı ben eylerüm gāh gāh saŋa 

 

5.  Nā-murād Şīr’i helāk eyler iseŋ büyük günāh 

Ķorķaram olur cüvānā belki ˘İndallāh saŋa 

 

 

43 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Dest-i cevrüŋden miyān oldı dütā 

Veyletā vāveyletā vāveyletā 

 

2. Ģaşr[a] dek vaŝluŋ şehā oldı ģarām 

Ģasretā vā ģasretā vā ģasretā 

 

3. Gül-ruĥuŋdan bülbül-āsāyum cüdā 

Furķatā vā furķatā vā furķatā 

 

4. Ne ġarīb hey’etlere şeklüm ķodı 

Ġurbetā vā ġurbetā vā ġurbetā 
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5. El virür mi ˘āķıbet nevmīdüme 

Vuŝlatā vā vuŝlatā vā vuŝlatā 

 

6. Ĥaste-ģāšır Şīr’i ihlāk eyledi 

 

[40 ᵃ] 
Miģnetā vā miģnetā vā miģnetā 

 

44 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. O cānān tāzedür gençdür ve delüķanludur ammā 

Ŝaķın dil virme aldanup yaramaz ķanludur ammā 

 

2. Şeb [ü] rūz bār-ı cevr ile dil-i sevdā-zedem ģāli 

Meyitdür59 gerçi taģrīkīn gören dir cān mıdur ammā 

 

3. Sürersem āsitānuŋa ˘aceblemeŋ  ķara yüzüm 

Ki çerĥüŋ inķılābında vücūdum ķaŋludur ammā 

 

4. Semend-pāyunuŋ būsın müyesser eyle[ye] yā Rabb 

Ķomayam intiķāmımı çü dād-burhān mıdur ammā 

 

5. Rikābu’l Ośmān’a irerse Şīr-i Jiyān-ı destüm 

İderem da˘vī-yi derdüm ki dād-sitānludur ammā 

 

 

 
59 Vezin gereği “meyit” şeklinde okunmuştur. 
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45 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Cigerüm ĥūn idüpdür o leb-i la˘l-i şarāb-āsā 

Teb-i ˘ışķı ile baġrum olup durur kebāb-āsā 

 

2. Derūnda sūz-ı mihrüŋden dilüm pür-āb ile oldı 

O cām-ı lāle-reng gibi kenārında ģabāb-āsā 

 

3. Felek çekdi ser-i ķadd-i nihāl-i zulmeti dā‘im 

Ŝuladı eşküm ile çün yaşum aķıtdı āb-āsā 

 

4. Uyumaz giryelügümde olan zārdan cihān ģalķı 

Sirişküm çaġlayup aķar döner çeşmüm šolāb-āsā 

 

5. Ģuŝūŝān sīne-šablımdaki naġamāt [u] tānīnüŋ 

Ŝadāsı ˘āleme şāyi˘durur ceng ü rebāb-āsā 

 

6. Bu baģr-ı ˘ışķ bilmezdüm velī ġavvāŝ olaldan Şīr 

Görinür çeşmüme çetr-i felek gūyā ķebāb-āsā 

 

7. Devām-ı şevket-i baĥt-ı fürūġ Ĥān Meģemmed’de 

İdersem n’ola cem˘ nušķ-ı perīşānum kitāb-āsā 

 

8. Müyesser eyle[ye] yā Rab irişe źeylüne destüm 

Ki yüz sürem rikābına ġubār-āver rikāb-āsā  
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46 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. ˘Iyşımı zehr eylemişdür zehr-i ezherden ķażā 

Belki leźźet virmemişdür rāģ-ı şekerden każā 

 

2. Ģayş-ı āhum ˘Īsī-veş evce ˘urūc itse n’ola 

İtdi devr tecrīdde bir şūĥ-ı semen-berden ķażā 

 

3. Kim ne şūĥ-ı şāhid-i mušlaķ idi o sīm-ten 

Görse ģüsnüŋi geçerdi uġruna serden ķażā 

[40 ᵇ] 
 

4. Yā İlāhī luṭfuŋ ile ola maģfūž dem-be-dem  

O cüvāna virmeye ġam ĥayr ile şerden ķażā 

 

5. Ķaddüŋi ĥam ābını tār Şīr idüp şekl-i ķavs 

Eyledi Ĥallāc-ı Manŝūr bunca çenberden ķażā 

 

47 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / feūlün 

Hezec . - - - / . - - - /. - - 

 

 

1. Bu endām bu üslūb bu sīmā 

Göŋüller şehrini eyledi yaġmā 

 

2. O zülf-i rū-siyehi āl-i Cengīz 

Gibi eyler hemīşe ceng [ü] ġavġā 
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3. Ne virdi alımaz bilmem ve līkin 

O žālim ġamze-i bī-dīn ammā 

 

4. Nüvīd-i vaŝl [u] ümmīdüŋ ba˘īdi 

Bu dil şehrindedür Baġdād’[a] dek tā 

 

5. ˘Aceb degül ki ṭaşlarla dögünsem 

O Mecnūn gibi gezüp deşt ü ŝaģrā 

 

6. Ne derdlere giriftār itdi gör ki 

Bizi bu emr-i ˘ışķ u ģükm-i sevdā 

 

7. ˘Acā’ib ķadr u ķıymet bilmeze hey 

Ķul olduŋ Şīr Jiyān ģayfā dirīġā 

 

48 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ayna-yı ķudret ˘acā’ib derdi bir idrāk baŋa 

Her melek-sīmā şeklin göstere o ĥāk baŋa 

 

2. Başuma ṭaşlar yaġarsa n’ola raģmet yerine 

Çün girībān ġonca gibi oldı yā Rab çāk baŋa 

 

3. Ben ne bāġuŋ güli idüm ķıymetümi bilmedüm 

Ĥār ile ĥārum müvānīs olalı ĥāşāk baŋa 
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4. Mār-ı dünya şöyle bir nīş baġruma urmış durur 

Kim devā sūd itmeye ger olsa da tiryāk baŋa 

 

5. Dilberüm āh tevbe itmiş ki meger sevilmeden 

Bu ķarā ĥaber beġāyet geldi yā ġam-nāk baŋa 

 

6. Dil-firīb-i o perī-zād olımaz isem eger 

Ģayf durur bu nušķ-ı ṭab˘-ı çābuk [u] çālāk baŋa 

 

7. Raġbet-i ģürmet zemīnüŋ dilberinde ķalmadı 

Šaŋ mı ey Şīr ˘Īsī-veş cā olsa ger eflāk baŋa 

 

4960 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ģamdülillāh ŝundı vaŝl-devlet yār eli baŋa 

Leb-i la˘lüŋ ķanmışam kār idemez ecel baŋa 

 

2. Ģaķķ ĥaṭādan ŝaķlasun o merdüm [ü] bir dānemi 

Ĥāšırum ŝayup daĥı hīç virmedi kesel baŋa 

 

3.  Bir mürüvet kān[ı] dilberdür ki medģüŋ idemem 

[…] 61 ˘ömr-i mü’ebbed āĥir ü evvel baŋa 

 

4. Nevresīd-i āyāt-ı ģüsnüŋde degül ĥaṭ görinen 

Zeyn-i rūy[uŋ] çün çeküpdür kilk-i Ģaķķ cedvel baŋa 

 
60 Bu gazel derkenardır. 

61 Burada bulunan ve  şeklinde yazılan kısım mürekkebin akıp silikleşmesi  sebebiyle 

okunamamıştır. 
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5. Uzar ıdı zülf sevdāsı ile ṭūl-ı emel 

Bā˘iś oldı itmege o ġamze-i mübtel [baŋa] 

 

6. Meźhebüm sevdā vü dīnüm ˘ışķ ṭarīķüm sūy-ı dost 

Şer˘-ārā [vü] şerī˘at vādī-yi mücmel [baŋa] 

 

7. Ģıżr-veş āb-ı ģayāt itdi nūş Şir-i Jiyān 

Zaĥmuna girüp diyü ger gelmesün ecel [baŋa] 

 

[ 41ᵃ]  
 

50 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Cür˘a-veş ger ŝabb-ı ĥākdur bāde-i nāb ĥašā  

Ķıldı leb-rīz cām-ı emel şīven-i āb ĥašā 

 

2. Zāhidüŋ zühd ü riyāżdan ŝanma evhen cismüŋi 

Dil-fürūz [u] fi˘l-i endūh āştī-yi tāb ĥašā 

 

3. Rind-i ˘ışķa itme ta˘yīb mey ile maģbūb içün  

Külli ˘ayb mestūr beźīlü’l-˘afv-ı aģbāb ĥašā 

 

4. Ĥavāŝ ˘āmdan ˘ām ĥavāŝdan müteĥaŝŝıs itme muģāl 62 

Cāy-ı tefrīķ olmayaydı ger ezel bāb ĥašā 

 

 
62 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
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5. Gösterür rūy-ı basīšüŋ ferş-i pā it Şīr Jiyān 

Tā olasın pāy-māl-i rāh-ı erbāb ĥašā 

 

51 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Çeşm-i a˘māya olaldan ĥākipāyuŋdan tūtiyā 

Nādir oldı zerre-veş o sürme-sāyuŋ tūtiyā 

 

2. İy şeh-i şādī nažar kıl n’eyledi gör ġam beni 

Mülket-i dil key yebāb vesm ile ābuŋ tūtiyā 

 

3. Şiddet-i dīden heme tecrīd dıraĥtān-ı zemīn 

Mevsim-i sebz-i varaķ hengām-ı pāyuŋ tūtiyā 

 

4. Rūz [u] şeb āh [u] te’essüfle dilā dök yāşını 

Šūšī-yi şīrīn maķālüŋ cān-fezāyuŋ tūtiyā 

 

5. Zār-ı Şīr bāng-ı ceres vardur şehā öldügi çün 

İltifāt-ı ism-i āĥir ģarf-i yāyuŋ tūtiyā 

 

52 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ķaŝr-ı dīn [ü] kāģ-ı īmān mülk [ü] ten oldı fedā 

Šā˘at u zühd ü salāģ u me’vāsın oldı fedā 
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2. Māl [u] mülk [ü] ģubb-ı dünyā zīver [ü] naķş-ı fenā 

Peyker-i ibķāya virdüm encümin oldı fedā 

 

3. Olmazam ŝāģib-teraŝŝud evc-i tecrīd içre çün 

Rūģ-ı ˘Īsī’ye bu nefs-i Berhemen oldı fedā 

 

4. Olmışam vādī-yi ˘ışķ ile mücerred key ġarīb 

Ŝafvet-i dilümde çünkim cān [u] ten oldı fedā 

 

5. Var mı bulmış leźźet-i derdi ki cānān yolına 

Ķıl tefaģģuŝ gerçi tekśīr ehremen oldı fedā 

 

6. Şīr Jiyān cām-ı ŝıfātdandur müŝādif cür˘aya 

Rütbe-i keyvāna gūyā ferķadeyn oldı fedā 

 

[41 b] 

53 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Muŝģaf-ı rūyuŋda cānā āyet-i ģüsnüŋ ķara 

Oldugıçün terkībüŋ fehm idemez ehl-i ķara 

 

2. Reşk cām-ı Cem itse ger la˘l-i nāb-ı leblerüŋ 

Çekdi İskender ümīd-i vaŝl ile bīmi ķara 

 

3. Cān-sitāndur nāvek-i dil-dūz-ı müjgān gerçi kim 

Fitne-engīz-çeşm-i im˘ānuŋ cihānı hep ķara 
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4. Mūr-veş ruĥsārınuŋ ešrāfına itmiş hücūm 

Cünd-i ĥaššım o ˘Arab-vār Rūm’da šutmış bir ķara 

 

5. Şīr Jiyān bu šavrla sen rū-yı sefīd olmak muģāl 

Kākül-i cānān ķara çün ebr ü ĥašš müjgān ķara 

 

54 

müstef’ilün / müstef’ilün 

Recez: - - . - / - - . - 

 

1. Cānā be-Ģaķķ-ı Muŝšafā 

Vire Raģīm Mevlā saŋa 

 

2. Tā key bu cevr ü ˘işve nāz 

İy žālim [ü] ĥūn-ĥā re yā 

 

3. İnŝāf [u] ˘adlüŋ yoķ mıdur 

Kārında yoķ mı intihā 

 

4. Rüsvā-yı ˘āmm itdi yeter 

Bu eşk-i çeşm ü bu bükā 

 

5. Ŝoģbetde seglerüŋ ile 

Şeb tā seģer yā meh-liķā 

 

6. Bīgāneden ˘add eyleme 

Şīr’dür muģibb-i bī-riyā 
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55 

fe˘ilātün / fe˘ilātün / fe˘ilātün / fe˘ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

1. Ŝanma ey dil ki seni her der [ü] dergāh oŋara 

Ĥadem-i muģteşemlik [ü] himem-i şāh oŋara 

 

2. Çeşm-i meršūbumı rāšıb ideli ĥuşk-ı felek 

Cefn-i rašb-ı şīveni mi teb-i māh oŋara 

 

3. Dem-zen-i ˘İsī [vü] Meryem ola ki nušķ-ı Mesīģ  

Mürde-i rūģ[ı] hayāt [u] feyż-i efvāh oŋara  

 

4. ˘Ucb ile itmez ise baŋa cüvānum nigehi 

Šab˘-ı sevdā-zedenüŋ ģālini āh āh oŋara  

 

5. Engine ŝal ġam-ı fülki be yüri n’olsa gerek 

Şīr Jiyān ģāl-i tebāhuŋ tā ki Allāh oŋara  

[42 ᵃ]  
56 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. ˘Aŝrımuzda ola tā bir leb-i Īsī şu˘arā 

˘Ālem-i şi˘re gelübeŋ ol cüvānā şu˘arā 

 

2. Ķābiliyyet yoġ ise de yine himmet-i Bāķī 

Olmaġa merd-i süĥan-ver daĥı ˘alā şu˘arā 
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3. Pāye-i ķadr-ı Nebī’den hele cüzvīsipestdür 

Zīver-i manšıķ-ı nažm-ı cihān-ārā şu˘arā 

 

4. Ne sa˘ādet kime maķdūr ola bu nažm-ı güzīn 

Ki ġarīķ-i ˘āšıf-ı baģr heme Mevlā şu˘arā 

 

5. Feyż-baĥş-ı ezelīdür bu kerem Şīr’e şehā 

Yoĥsa olur mıydı o böyle mu˘allā-yı şu˘arā 

 

57 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Mu˘īnüm olmaz ise ger benüm lušf-ı Ŝamed ferdā 

Benüm gibi ebed ĥüsrān olımaz bir aģad ferdā 

 

2. Źünūbdur elde sermāye o bāzār-ı ķıyāmetde 

˘Aceb olur mı yā Rab tā baŋa bir sūd-mend ferdā 

 

3. Ģarīķ-i tāb-ı ķahruŋ ger ölür isem celālinden 

Cemāl-i cennetānında temekkündür sened ferdā 

 

4. Elā yā ˘ġāżıb elā śümme eyā yā ˘ġāfirü’z-zünūb 

Şīkest-pāyuma itme bu vizrimi kemend ferdā 

 

5. Teraŝŝud cilve key eyler eger Şīr çeşm-i taģķīķden  

Hirāsum bu tecellīde olur ŝāģīb-remed ferdā 
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58 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Pādişāh ĥōş beyān-ı manžūm müsellemdür baŋa 

Manšıķ-ı şi˘r-i ģikem bir tāc-ı Edhem’dür baŋa 

 

2. Nev-zemīn esās-ı şi˘rüm eylesem ger šaŋ mıdur 

Şā˘irān-ı resm-i yek-reng šarz-ı mülzemdür baŋa 

 

3. Ģāsidüŋ çeşmüŋde taģķīr ger görinürsem ne ġam 

Manžar-ı ehl-i nažar taģķīrlik ġamdur baŋa 

 

4. Her denīnüŋ nušķ-ı nā-hem-vārı bir cüllābdur 

˘Ārifüŋ ŝaĥrası līkin pür eşed-semmdür baŋa 

 

5. Olmayam Şīr ģāl-i arīġ cihān-ı aķvāl ile 

Çünki ˘allāmü’l-ġuyūb emrümde ˘ālemdür baŋa 

 

59 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Vech-i pāküŋ şem˘-i mişkāt bī-şerār [u] bī-leheb 

Līk germiyet güdāz ben olmışam çün bu leheb  

 

[42 ᵇ] 
2. İy dilārā ģüsnüŋe ins [ü] melekden mā˘adā 

˘Āşıķ-ı serkeşte olmış mār [u] mūr-ı zīb-żeneb 
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3. Çeşm-i cādūŋ ġamze-i ˘icāzla tesĥīr idüp 

O fem-i ĥātem-i nigīnüŋ zīr-i dest şarķ [u] ġarb 

 

4. ˘Ārıżuŋ bir verd-i ģamrā gülbün-i ķaddüŋ[e] serv 

Ġabġabuŋdur sīm-i nā-yāb kān-ı la˘l hem ġonca leb 

 

5. Ĥāl-i zīver mesned-ārā gerd-i ĥaššuŋda mekīn 

Bir sipeh-ger şehriyārdur dāver-i Rūm u ˘Arab 

 

6. Manžar-ı aġel ile ger ġamze-zen olsuŋ şehā 

Ĥūn-ı pāk-ı ˘āşıķānla tīrüŋ olur münteĥab 

 

7. Şīr Jiyān fersūde-rūyuŋ ferş-i pāyı göster it 

Ger kef-i pāy ile olmaķ ister iseŋ leb-be-leb 

60 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. İy dilā o şāhidüŋ ķadd-i cesīm-i tāküŋ edeb 

Nūr-ı ˘aynullāh olan mir‘at-i ĥad-i pāküŋ edeb 

 

2. Māye-i cān baĥş ider şīrīn dehān u lebleri 

Šūšī-veş gūyā zebān-ı tīġ-i Ēaģģāk’uŋ edeb 

 

3. Vādī-yi ĥüsrān içinde itme dil bīhūde zār 

El virürse ger viŝāl iķbāli ġam-nākuŋ edeb 

 

4. Noķša-i derk ü ĥıredden ķadr-i a˘žamdur velī 

˘Ālem-i ma˘nīde tefhīm iden idrāküŋ edeb 
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5. Ģażret-i Sulšān Meģemmed efser-i Cemşīd [ü] Cem 

Zīr-i pāy-ı raĥşunuŋ ey Şīr mübārek ĥāküŋ edeb63 

 

6. İltifāt-ı şehriyār olınca dek tā yāverüŋ 

Yüz süreyür uy tab˘ına felek-ārāŋuŋ edeb 

 

61 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / feūlün 

Hezec . - - - / . - - - /. - - 

 

 

1. Münāsib nāzenīne nāz münāsib 

Ki her ṭarza dilā šırāz münāsib 

 

2. Ķabā-yı ģüsn-i taķvīm gerçi ķaddün 

Keremlik aŋa ıšrāz münāsib 

 

3. Ne ŝun˘-ı şerr idüpdür çeşm ü ġamze 

İderse siģr ile ˘icāz münāsib 

 

4. Leb-i Cem ˘işve durur aŋa Cem şāb 

Ki her bir şāha bir ġammāz münāsib 

 

5. Ne kār-ı taķviyet Şīr’üŋ cihānda  

 

[43 ᵃ]  
Aŋa maģbūb u mey mümtāz münāsib 

 

 
63 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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62 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ŝafģa-i sīm üzre ĥōş düşmiş şehā ĥaššın ġarīb 

Līk olmış gül-ruĥınla ŝafģa-i sīmīn ġarīb 

 

2. Bin kere şāhīn-veş ger ˘āleme itseŋ nigeh 

Çoķ ķalur źi-māl-i nīrū pençe-i şāhīn ġarīb 

 

3. Cünd-i mūr-āsā hücūm itmiş ˘iźāruŋ mülkine 

Rūyı nite Hind-veş kılmış ĥaš-ı müşkīn ġarīb 

 

4. Şehriyārum ķıl ĥazer vaķt-i seģerde nāleden 

Dūd-ı dillerden güdāz olur dil-i sengīn ġarīb 

 

5. Serzenīş zānūyı senüŋ āsitānuŋ eyleyüp 

Bāb-ı mihrüŋde ķılupdur Şīr Jiyān miskīn ġarīb 

 

63 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Sen ġarīb ķalduŋ ilinde āĥir ilde ben ġarīb 

Ģālimüz n’ola cüvānā ben ġarīb sen ġarīb 

 

2. ˘Ālem-ārā cilve-gāh-ı üns [ü] ülfetken yerüm 

Ķıldı aģbāblar ġarīb cā ile mesken ġarīb 
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3. Zīver-i gül-geşt-i ˘ālem ser-be-ser zāġ u zaġan 

Gitdi şeydā-˘andelīb gül-˘izār gülşen ġarīb 

 

4. Bir dükenmez genc idi sermāye-i nušķum benüm 

Ġam šılısmuŋ itdi i˘lān ķıldı o maģzen ġarīb 

 

5. Şīr Jiyān ķadd-i nihālüŋ bād-ı hecr itdi şikest 

Ķıldı mātem zen-i şīven ĥār ile gülşen ġarīb 

 

 

64 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Seg raķībe lušf idüp ˘uşşāķına ķılma ˘itāb 

Raģmet olmaz žālime çekmez daĥı mažlūm ˘aźāb 

 

2. Pāyunuŋ būsına baĥtum virmedi bir el meded 

İrmedi bu devlete illā sa˘ādetlü rikāb 

 

3. Sūz-ı tāb-ı mihr-i yārum zerre deŋlü bir şerer 

Düşse šab˘-ı ateşümden gögünürdi ĥāk [ü] āb 

 

4. Bir nefes āsāyiş-i mihr-i cüvān bulsam eger 

Dehr-i dūn eyler ģasedden ĥar ile ģālüm ģarāb 

 

5. Ķadd-i Şīr bir tār-āsā şekl-i mār pīç olup 

Sūziş-i sūzān peźīr ü pūziş-i pür-ıżṭırāb 
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[43 ᵇ] 
65 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Sırrumı keşf itmege āh žulm-ı dildārdur sebeb 

Rāzumuŋ fāşına hem bu çeşm-i ĥūn-bārdur sebeb 

 

2. Ģāšır-ı mecmū˘umuz ķılmaķ perīşān-ı emel 

Dü-cihānda yüz[i] ķara zülf-i ˘ayyārdur sebeb 

 

3. Cān virürdüm la˘lünüŋ būsına ammā ˘işveden 

Ķorķaram bay˘ eylemez ki ism-i tüccārdur sebeb 

 

4. Berhemen iden beni deyr-i maģabbetde şehā 

O ĥayāl-i šūl-ı arzuŋ gibi zunnārdur sebeb 

 

5. Merdle nā-merdünüŋ ķahrına maģmūl oldugum 

Neng elinden beyne’l-akran gayrı du˘ādur sebeb 

 

6. Ķāleb-i Şīr’dür mürekkeb küfr ile ger tā ezel 

Līk īmāna getürme şimdi iķrārdur sebeb 

 

66 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Her ümīdden geç dilā me’yūs olup 

Zīr-i ĥāk-i nā-ümīdde pūs olup 
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2. İntižār-ı rāģmet-i gerdiş ĥašā 

Līk ŝevāb-ı ˘abd-i ġam pā-būs olup 

 

3. Olmadan minnetle ķandīl-i ģarem 

Yek durur dil rişte-i nāķūs olup 

 

4. Mākiyān-veş çekmeden cevr hemīn 

Bir gün evveli ˘āleme ĥurūs olup 

 

5. Ka˘be ĥāki dilberi çoķ n’eyleyem 

Bend-i mihr Efreng ile Urūs olup 

 

6. ˘Āşıķ-ı āşüfteyem ben Şīr gibi 

Vuŝlat-ı yāre hemān me‘yūs olup 

 

67 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Levģ-i dil ārāste-i naķş-ı sevāddur rūz [u] şeb 

Türktāz-ı nefs-i şūm ŝahn-ı hevādur rūz [u] şeb 

 

2. Deyr-i çāk-ı sīnede nāķūs-ı dil pür-sāz olup 

Dem-be-dem bāng-ı Mesīģā cān-fezādur rūz [u] şeb 

 

3. Vaŝmet itdi beyt-i ŝıdķ dest-i dizdān heves 

Külbe-yi ķalb ĥāke etrāb-ı vefādur rūz [u] şeb 

 

4. Nice genc-i maķŝadum Ķārūn miśal oldı bevār 

Her merām-ı ber-devāmum pür-fenādur rūz [u] şeb 
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5. Çeşm-i vaķār-ı cihān-dāra vücūd olmış mehīn 

Ķuvve-i dil-ĥūn ciger ālūd-ı mādur rūz [u] şeb 

 

[44 ᵃ]  
 

6. Cevher-i dilber-ĥas-āsā raĥt ister zīveri  

Şīr-i endāz-ı meźellet zīr-i pādur rūz [u] şeb 

 

68 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Tebessüm birle o cānān semend-i lušfuŋa rākib 

Güzer-gāh-ı nigāhumdan ider šayy reh-i rātıb 

 

2. Cemāl-i şem˘-efrūzı bī-fīrūz [u] nūr-ı mişkātdür 

Dıraĥşān u fürūġuŋdur ĥacīldür kevkeb-i śāķib 

 

3. ˘İzarında iki ĥālī nigeh-bān revnāķı ģakkı 

Ki dāver zülfüŋe mensūb biri şaģne biri nā’ib 

 

4. Elif ķadd hevāsıyla göŋül bir cūy-ı ĥūn-ābdur 

Miśāl āb-veş eşküm olur tā pāyına sākib 

 

5. Bu dehrüŋ ĥōş görüp ey Şīr muķadder  kesb-i źāt eyle 

Ki merr-i fi’l meŝā’ībdür heme mašlūb ile šālib 
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69 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Olsa ger bir baru nev-bāre-yi dıraĥt her ˘aŝab 

Mīve-i cennet virürdi küllī naĥl-perver leb 

 

2. Ādem[i] seng-i ķażaya urmasa ŝarrāf-ı dehr 

Bed-nejādlar olur idi ˘ālem içre źī-neseb 

 

3. Ger ezelden ĥilķatüŋde nūr-ı Ĥallāk olmasa 

Çehre-ārā şems-i mişkāt olmaz idi bī-Leheb 

 

4. Olmayan kūh-ı tevellā rehrevi Ferhād-veş 

Maķŝad-ı Şīrīn’de aŝla idemez šayyü’ş-ş˘eb 

 

5. Şīr Jiyān serkeşte-i ˘ışķ-ı beyābāndur ezel 

Bī-şekīb encām [u] ola mı yāyī-ārām nekeb 

 

70 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Šılısm-ı ġam durur žāhir velī genc-i sürūr ġā’ib 

Firāş-ı ˘āfiyet ģāżır-ı maķām līk ģużūr ġā’ib 

 

2. Ĥayāl-i müş˘abid-bāzdur hevā-yı mülk-i ĥüsrānda 

Nažar-ger çeşm-i endūhuŋ cemālüŋde ki nūr ġā’ib 
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3. ˘Aceb vādī-yi sekretdür bu sırr-ı ŝadmetüm yā Rabb 

Dilüm sermest ke’s-i ġam-ı ĥumār-ı fī’s-ŝudūr ġā’ib 

 

4. Ne ġamdur çün ki rezzāķdan irişür bendüŋe ķısmet 

Ģarīŝ āmāde vü mašlūb u ģiźmetle ķuŝūr ġā’ib 

 

5. Firāķuŋdan ķıyāmetler ķoparmış Şīr Jiyān cānā 

 

[44 ᵇ] 
İder bir ŝavt-ı İsrāfīl elinde līk ŝūr ġā’ib 

 

71 

fe˘ilātün / fe˘ilātün / fe˘ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - 

 

1. Bize rām olmaz o cānān ne ˘aceb 

Mūcib-i resm-i ˘adū şān ne ˘aceb 

 

2. Her ĥam-ı tīġ-i şīvenüm ser ü pā 

Baŋa olmaz ise dermān ne ˘aceb 

 

3. Ĥūn-feşān çeşm-i sirişk-i kederüm 

Olsa ġam baģrına šufān ne ˘aceb 

 

4. Sūziş-i tāb-ı derūnum şererüŋ 

İdemez def˘ yedi ˘ummān ne ˘aceb 

 

5. Şīr-i Jiyān-ı Ķays’ı görür reh-i ˘ışķ 

Şerģüŋ itmezse beyābān ne ˘aceb 
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72 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Levģ-i ebced ĥā n degül iken cāhil idbār hep 

Nükte-dān u ķāfiye-senc Cami˘ü’l-Esrār hep 

 

2. Bu ne sırdur yā İlāhī şimdi dehrüŋ siflesi 

Her fünūn ile ˘ulūmda maĥzen-i ešvār hep 

 

3. Mesned-i feyż-i ģükümden olmayınız behre-mend 

Müste˘ār u rātıb ˘irfānda pāy-ı eş˘ār hep 

 

4. Bü’l-˘acebdür vāķıfān-ı sırr-ı i˘cāz-ı ezel 

Ĥil˘at-ı maĥfīyle pinhān vācib-i estār hep 

 

5. Şīr Jiyān bir yār-ı ŝādıķ bulmadı hayfā daĥı 

Her kime yārum didiyse oldı o aġyār hep 

 

73 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Baĥt-ı tīrüm çeşm-i terden oldı rīzān ĥūn-āb 

Müjgüm mīzāb-ı ĥūndur dīde gūyā āsiyāb 

 

2. Āsitān-ı maģrem-i bezm[e] viŝāl oldı raķīb 

Nār-ı ģırmān-ı sūziş virdi dile ŝad güne nāb 
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3. Kişver-i mülk-i vücūd ķıldı tālān cünd-i ġam 

Şīvenüm mihr [ü] vefā mīnāsını ķıldı ģarāb 

 

4. Sāķī-i devrān elinden rāģ-ı rāģat cāmını 

Her šaleb ķılduķça ŝundı cām-ı derd [ü] zehr-i nāb 

 

5. Devr-i çarĥ-ı bed-kīn içre renc ü ekdār hemdemi 

Olmadı Şīr-i Jiyān’a bundan özge fetģ-i bāb 

[45 ᵃ] 
74 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / feūlün 

Hezec . - - - / . - - - /. - -  

 

 

1. Firāķuŋ şerģüni ey sīm ġabġab 

Yazarken ĥāme aġlar hem mürekkeb 

 

2. Ne ģikmet fetģ olınmaz bu mu˘ammā 

Daĥı muġlaķ rumūz durur bu rebāb 

 

3. Eger vaģşī eger beşer eger cin 

Melekler mübtelā gāh aŋa hep 

 

4. Ezelden bu cüdālıķ ķısmet-i Ģaķķ 

Naŝīb-i mü’min ü gebr ü müźehheb 

 

5. Ĥamūş ol Şīr Jiyān sırr-ı cüdāyı 

Ŝaķın keşf itme ey rindāna meşreb 
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75 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ģamdülillāh irdi ˘ıyd ˘ālem feraĥ bu rūz hep 

Oldı tezyīn-i cihān irişdi hem nev-rūz hep 

 

2. Tāzelendi bu iki vaķtle yine köhne cihān 

Gūyā oldı sa˘īd-i hengāmesi fīrūz hep 

 

3. Bā-ģuŝūŝ bu ĥānedānuŋ ģūr-veş ġılmānları 

Çıķdılar bāzı vü la˘be ģüsn-i rūz-efrūz hep 

 

4. Çünīnān sürĥ [ü] zer [ü] āl-ı āteş-bārla 

Derd-mend ˘uşşaķlarını itdiler dil sūz hep 

 

5. ˘Āšıl oldı kār ġamze (vü) kerşeme çünki Şīr 

Eyle istiġnā vü nāz sen bu dem-i fīrūz hep 

 

76 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Söylenür dillerde destān nāmımuz her rūz [u] şeb 

Şānımuz ķılmış ˘urūc kişver-be-kişver rūz [u] şeb 

 

2. Ģamdülillāh ma˘rifetle nām u şāna māliküz 

Ŝaf-şiken ceyş yıġar meśel-i Ĥayder rūz [u] şeb 
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3. Her denīnüŋ zīr-i pāyunda turāb olsaķ n’ola 

Ķadrümüz çünki tevāżu˘lukla ekber rūz [u] şeb 

 

4. Eylemez mi’rāt ˘aceb jeng-i ġam ile jeng-dār 

İtmezüz fāķa ile hīç aŋa manžar rūz [u] şeb 

 

5. Şīr Jiyān el faķr [u] faĥrumı mesned-ārā-cihān 

˘Āmil-i ĥōş lehçe-i nušķ-ı peyember rūz [u] şeb 

 

77 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Baģr-ı elšāfuŋda yā Rab bir zebeddür şeş cihāt 

Raģmet-i ˘anķā yedinde peçe-i mürġ kā’ināt 

 

[45 ᵇ] 
 

2. Perde-i ser-sırr-ı ġaybuŋ tecellī itmese 

Nehye olmazdı müheyyem ŝadmet-i vaŝf-ı ŝıfāt 

 

3. Źāt-ı pāküŋ cilve-i ŝun˘ itmeseydi ger ezel 

Ķanda gelürdi ˘ademden küll mevcūd vāridāt 

 

4. Nūr-ı tevģīdüŋ sirāc-ı nehc vaķķād olmasa 

Žulmet ifnā olur idi cümle cism-i źākirāt 

 

5. Āyet-i ķudsüŋ idince ˘ālem-i kevne nüzūl 

Ser-nigūn oldı mü’ebbed ģüccetān ˘Azze ve Lāt 
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6. Miknet-i destüŋde mūrdur Şīr Jiyān’ı nükte-dān 

Şerr-i ķahrundan bulımaz ejder-i ġarra necāt 

 

 

78 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Na˘t-gūyende iderse bülbül elģānı dürüst 

Çāk olur her ġoncanuŋ ķılmaz giribānı dürüst 

 

2. Dilberüŋ ˘ahd tevbesi mihr ü vefāsı süst ise 

˘Āşıķuŋ ķalb[i] ŝınuķ hem ˘ahd [u] peymānı dürüst 

 

3. Eyledi pūlād sipihrüŋ cevşenüŋ raĥne hemīn 

Sūz-ı āh-ı ķālebüŋ gör tīġ-i bürrānı dürüst 

 

4. Tāb-ı ˘ışķla sīne-sūzān u dilüm ˘ašşāndur 

Tābumı def˘ idemez nūş itsem ˘ummānı dürüst 

 

5. Ģażret-i Bāķī Efendi āb-ı rūy-ı mülk-i Rūm 

˘Örfī-yi mu˘ciz beyānı vezn-i mīzānı dürüst 

 

6. Pīşvā-yı zübde-i erbāb-ı şi˘rdür gerçi kim 

Nev-zemīn eş˘ār-ı şi˘rüŋ šarģ-ı Selmān’ı dürüst 
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79 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. İtmedin bī-dādlıgından ferde şekvā semt semt 

Rāzımı fāş eyledi žulmüŋ cüvānā semt semt 

 

2. Ķanuma girüp şehā buhtānuma ola sebeb 

İtmedüm serüŋ şuyū˘ billāh dilārā semt semt 

 

3. Eşk-i çeşmüm ĥūn-feşānla dūd-ı āh-ı sūz-ı dil 

İtdi ĥiźlān ez-zemīn [ü] ez-semā tā semt semt 

 

4. Messāģat-ı ˘ışķ-ı cünūnda görse Mecnūn şeklümi 

Reşk iderdi oldugum ben böyle rüsvā semt semt 

 

5. Şir Jiyān ģāšır-şikest itmez reh-i ˘azm-i çemen 

Olsa ger ešrāf-ı ˘ālem cennet-āsā semt semt 

 
 
[46 ᵃ]  

80 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
1. Varaķ-ı şi˘rüm oķınur hele her dem semt semt 

Dest-gāh daĥı nažīmum nicenüŋ fem semt semt 

 

2. Eylesem ģüccet-i nušķum eger ibrāz-ı dehr 

Serkeş-i emr ü beyān olmaya Ādem semt semt 
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3. Merd-i meydān-ı faŝīģüm ki süĥan-ı ēarb ile 

Ebr-i pīçīn ˘adūdur hem olur hem semt semt 

 

4. Ne füyūż-ı leb-i ģikmet ile ālūde durur 

Šaŋ mı ursa naġam-ı ģay ile yādum semt semt 

 

5. Vāriś-i sırr-ı Mesīģā n’ola olsaŋ ey dil 

Feyż-i tab˘uŋ çü šufeyl-i dem-i ekrem semt semt 

 

6. Şīr Jiyān nažm-ı güzīn-i ĥānķah[a] ser-tāc-gīri 

Teşne pā būsına olmış Cem ü Edhem semt semt 

 

81 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Ķāmetüŋ-āsā olımaz rāst rāst 

Kej durur Šūbā olımaz rāst rāst 

 

2. Naĥl-bend-i bāġce-i ŝun˘-ı ebed 

Ķadd gibi bālā olımaz rāst rāst 

 

3. Cümle ˘ālem egri (vü) ġamze gibi 

Bir aģad cānā olımaz rāst rāst 

 

4. Muŝģaf-ı ģüsnüŋde ĥaššına manend 

Šuġra-i ġazā olımaz rāst rāst 

 

5. Şīr Jiyān i˘cāz-ı feyż-i āferīn 

Böyle bir gūya olımaz rāst rāst 
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82 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Šāli˘üm virse dilā bu baģt-ı nā-hem-vāra dest 

Devlet el virüp irişse vuŝlat-ı dildāra dest  

 

2. Ġam yimezdüm öldügüme ˘ālem-i ġurbetde hīç 

İrmeden dest-i ecel irse viŝāl-i yāra dest 

 

3. Aķmaz idi baģr-ı Nīl-āsā sirişküm tā ebed 

Urmasa girye ezelden çeşme-i ĥūn-bāra dest 

 

4. Olmazam me’yūs-ı ġufrān-ı Ĥudā yevm-i ģesāb 

Lušf-ı Ģaķķ’la irişürse Aģmed-i Muĥtār’a dest 

 

5. Bildürürdüm resm-i āsāyişligi bu ķavme ben 

İrse tīġ-i ķabża-i şāh-ı sipeh-sālāra dest 

 

6. Himmet it Şīr’e irişsün Ĥażret-i Ĥān Bāyezīd 

 

[46 ᵇ] 
Ķaŝrınuŋ ta˘mīr[i] içün dāmen-i Ģünkār’a dest 
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83 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Dil perişān-ı belā ĥāṭır-şikest 

Serçe-i šab˘um daĥı fāĥir şikest 

 

2. Olmadı āsāyiş-i gerdiş vücūd 

Seng-i cevr-i dehrle žāhir şikest 

 

3. İtmezem da˘vā-yı fenn [ü] ˘ilm-i ġam 

Bu mebāģiś ˘ilmine māhir şikest 

 

4. Cilve-i taķŝīr ider šavr-ı felek 

Anuŋ içün ŝāliģ ü fācir şikest 

 

5. Eyle inŝāf gör sezāmı oldu ki 

Yā İlāhī Şīr gibi şā˘ir şikest 

 

84 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / feūlün 

Hezec . - - - / . - - - /. - -  

 

1. Nigehüŋ muşġal āşūb-ı ķıyāmet 

Ve çeşmüŋ fitne-i ĥūb-ı ķıyāmet 

 

2. İdince manžaruŋ bir fitne peydā 

Ŝān ižhār oldı ma˘yūb-ı ķıyāmet 
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3. Cedīd-i ģarf-i ˘ışķum kevne ŝıġmaz 

Ne ģamīl ola mektūb-ı ķıyāmet 

 

4. Cemāl-i cān-sitān-ı mihr-i Yūsuf 

Nice[yi] ķıldı Ya˘ķūb-ı ķıyāmet 

 

5. Ģarīķ-i sūziş-i nīrāne dāfi˘ 

Bu eşk-i ĥüsr-i meršūb-ı ķıyāmet 

 

6. Te’essüfdür dem-ā-dem źikr-i cānā 

İdersüŋ Şīr’[i] maġżūb-ı ķıyāmet 

 

85 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ġam yime dil eylemezse saŋa cānān iltifāt 

Gün olur eyler niyāz o māh-ı tābān iltifāt 

 

2. Bā˘iś-i ķadr u şerefdür zā’id-i ˘izz ü ĥışm  

Eyler ise mūra taŋ mı ger Süleymān iltifāt 

 

3. Ġarra olup ģüsnüŋe üftāden itme pāyimāl 

Eylemez maġrūra cānā lušf-ı Raģmān iltifāt 

 

4. Derdümi ˘arż eyledikçe o šabībe nāz ile 

Bir nažar itmez baŋa kim ide dermān iltifāt 

 

5. ˘Ayn ile mīm rā olursa hemdemüm bulmam felāģ 

Olmazam hem bend-i mihr ķılsa ˘Ośmān iltifāt 
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[ 47 ᵃ]  
 

6. Eylemez şi˘r muģīš-i ˘āleme ger i˘tibār 

Nušķ-ı Şīr’e līk eyler ehl-i īmān iltifāt 

86 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / feūlün 

Hezec . - - - / . - - - /. - -  

 

1. Mekīn ü mesnedüm kūy-ı ĥarābāt 

Mey-i maģbūb baŋa ancaķ murādāt 

 

2. Benem o şā˘ir-i rind-i hüner-bāz 

Der-i meyĥānede gūyā muģākāt 

 

3. Bu arżda peśt-pāy-ı dūn esīm ger 

Bülenddür himmetüm ķadr u semavāt 

 

4. Reh-i rind-i tevellā-yı cüvānān 

Neme ĥācet benüm keşf-i kerāmāt 

 

5. Cem-i ˘ışķı tavaķķuf itme Şīr’e 

Ŝun ey sāķī ki fi’t-tā’ĥīr-i āfāt 

 

87 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ġamze-i ĥūn-rīz urınca siģr ile i˘cāza dest 

˘İşve ile öldüm odur her şere bir sāza dest 
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2. Serv-i ķadd-i cūy-bāruŋ dehr içinde ser-bülend 

Olmaz idi ger ezelden urmasa o nāza dest 

 

3. Manžar-ı çeşmüŋ durur gūnuŋ tebāh-ı ŝadmeti 

İy dilārā virme ruĥŝat ġamze-i gammāza dest 

 

4. Ģażret-i Yūsuf gibi çāh-ı zenaĥdānuŋ olan 

Ki ĥalāŝiyyet bulur urmazsa ger āvāza dest 

 

5. Hem-ser-i şāhīn olur mı her kelāġ-ı bed-nejād 

Urmayınca bāz-ı himmet pençe-i endāza dest 

 

6. Şīr Jiyān bu penc beyt īrād ne ķāŝır idi 

Urmasa ger šab˘-ı Nef’ī ĥōş süĥan-perdāza dest 

 

7. Līk üstādlar pür-bāz-ı himmet durur resīd 

Ģażret-i Nažmī gibi bir şā˘ir-i mümtāza dest 

 

8. ˘Örfī-i mu˘ciz nižām (u) ser-çeşme-i eş˘ār virān 

Pāye-i ķadr ŝunupdur Ģāfıž-ı Şīrāz’a dest  

 

88 

Müstef’ilātün / müstef’ilātün 

Recez - - . - - / - - . - -  

                                              

1. Ŝadmetde çekme ehl-i ķanā˘at 

Maķdūr[ı] ĥōş gör ķıl dil ķanā˘at 

 

2. ˘Ayn-ı šama˘ vü ĥırŝ ˘amīyā it 

Çek çeşm-i rūģa küģl-i ķanā˘at 
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[47 ᵇ]  
 

3. Ģırsuŋ rehünde itme tek-ā-pū 

Tā bulasın sen vaŝl-ı ķanā˘at 

 

4. Her ehremenden olmaķ tereccī  

Tecvīz degüldür fi˘l-i ķanā˘at 

 

5. Bulur mü’ebbed genc-i sa˘ādet 

˘Ālem içinde ehl-i ķanā˘at 

 

6. Şīr ġam degüldür ĥar-seng gibi ger 

Olsuŋ ġarīķ-i kühl-i ķanā˘at 

 

89 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Bir Ĥalīl evvel gelüp aŝnām ķılmışdı şikest 

İy Ĥalīl’üm sen gelelden ĥalķ itdüŋ put-perest 

 

2. Šurra-i tarrārını bend-i niķāb it rūyuŋa 

Dīn-i ģüsnüŋ ile İslām meźhebüŋi itme pest 

 

3. Ĥašš-ı menşūr-ı ezeldür šāķ-ı ebruŋ miśl-i ķuş 

Sīne-i ˘uşşāķ āmāc-ı nāvek-i tīrüŋ bedest 

 

4.  La˘l-gūn lebüŋ şarāb-ı mā’i cān-ı ˘āşıķān 

˘Ārifüŋ murġ-i diline ĥāl [u] ģubbuŋ ķuvve best 
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5. Buncalayın ĥūb-ı mümtāz gelmemişdür ˘āleme 

Ĥalķ olaldan Şīr Jiyān arž [u] semā ˘ahd-ı elest 

90 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / feūlün 

Hezec . - - - / . - - - /. - -  

 

 

1. İdeli ben saŋa cānā maģabbet 

Ne Ādem itdi ne Ģavvā maģabbet 

 

2. Benüm ˘ışķum sebebdür bu revāca 

Dem-ā-dem itmege saŋa maģabbet 

 

3. Senüŋ ģüsnüŋ olur mı śebt-i žāhir 

Cerīrken ģüccet-i aĥfā maģabbet 

 

4. Ser-i serkeşte-i mihr-i cünūnum 

Baŋa ṭāŋ mı ide sevdā maģabbet 

 

5. Benüm o Ķays ki görseydi iderdi 

Hevā-yı nāķa Leylā-yı maģabbet 

 

6. Hirās-ı rūstāĥīzden emīn Şīr 

Olursa yāveri ferdā maģabbet 
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91 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Serzeniş zānū-yı rüknüm oldı dost 

Ģamdülillāh çoķ ˘ašālar ķıldı dost 

[48 ᵃ] 
 

2. Ceźb-i ma˘şūķ olmadıysa ˘āşıķuŋ 

Cāźibe-i ŝa˘b ġarāmuŋ bildi dost 

 

3. Sūy-ı dilden çün sebīl vardur dile 

Bu reh[i] kim küştegānı buldı dost 

 

4. Āfitāb-veş rūy-ı dirhem olmayup 

Pertev-endāz ĥāke sāye ŝāldı dost 

 

5. Şīr Jiyān endāĥte-i cevri iken 

Çoķ şükür cāy-ı nüvāza oldı dost 

 

92 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Ġam degül ˘avnüŋ benüm olursa yārum ˘āķıbet 

Rūzigār her ne iderse n’ola kārum ˘āķıbet 

 

2. Zevraķ-ı cismüm çeker ˘ummān-ı gerdişden mużır 

Sāģil-i emne düşürmez rūzigārum ˘āķıbet 
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3. Levn-i zerdümdür dile gül-zār-ı ģüsnüŋde şehā 

˘Andelīb-i pür-nizārum bīşe-zārum ˘āķıbet 

 

4. Sūziş-i tāb-ı derūnumdan vücūdumdur güdāz 

Yār mār itmekle n’eyler beni nārum ˘āķıbet 

 

5. Ĥūblara meyl itmeden Şīr tevbe eylerdüm velī 

N’eyleyem elde degül līk iĥtiyārum ˘āķıbet 

 

93 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Miyānum ķavs-veş bükdi biri ģasret biri ġurbet 

Ne tāb-ı cism-i pejmānda ķılupdur ķuvvet ü ķudret 

 

2. Şehā baŋa bu hicrānuŋ senüŋ cām-ı ecelden telĥ 

Ki k’es-i ye’s-i semmümden olur mesmūm ģayāt [u] mevt 

 

3. Cemālüŋ naķşuŋı levģ-i dilümde eyledüm taŝvīr 

Ĥayālüŋ çeşm-i naķķāşda bulur ŝadr-ı semle zīst 

 

4. Ĥasirdür cāy-ı āşāmum zehrdür tūşe vü kāmum 

Enīsüm ġam-celīsüm derd-mekānum kūşe-i miģnet 

 

5. Hemīn dil ģāŝılı ey Şīr nuķūd-ı kīse-i ģırmān 

Felekde baŋa bundan yek ne mesned oldı ne ˘izzet 
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9464 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / feūlün 

Hezec . - - - / . - - - /. - -  

 

1. Gezer aġyār ile yār baŋa nisbet 

Velī bilmez ider o aŋa nisbet 

 

2. Ruģ-ı āl gibi baġrum šolu ĥūn 

Ķızıl görünmededür ķana nisbet 

 

3. Ayaġa urdı nāmum līk gör ki 

Beni ĥā r eyledi o şāna nisbet  

 

4. Yüzün gören olur kāfir Müselmān 

Ne mü’min dīn var īmāna nisbet 

 

5. Šutalum eylesün başa çıķar mı 

Her işüŋde gedā sulšāna nisbet 

 

6. Taģammül itme derdüne meded Şīr 

Vefāsından rücū˘ it aŋa nisbet 

 

95 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Ġamze pertāv eyledün cūşen-i dilden güźeşt 

Zaĥm-ı peykān sīnede itmekde her ķıldan güźeşt 

 

 
64 Bu gazel derkenardır. 
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2. Ķanda bulurdı şarāb yā ķuvvet-āsā zīyneti 

İtmese bir reng aŋa ger o leb-i la˘lden güźeşt 

[48 ᵇ] 
 

3. Ĥandesine ġoncanuŋ olma firībinde ŝaķın 

Eylemez ĥārdan güźer eyler o bülbülden güźeşt 

 

4. Öyle noķŝān-pezīrdirsüŋ kemālāt-ı ĥıred 

Bī-tevehhüm ķıl dilā bu āb ile gülden güźeşt 

 

5. Āsitān-ı maṭlabın ķoyup Ĥudā’yā Şīr gibi 

İtmişem minnet güźār-ı baĥt-ı esfelden güźeşt 

 

 

96 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün / mefā˘ílün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Dem-ā-dem māye-i ˘ömrümden idince güźer sā˘at 

˘Aceb bir fetģ-i bāb mıdur diyü eyler nažar sā˘at 

 

2. Teşevvuķ dil nežāretle ümīd-vār bir ĥaber ammā 

Baŝīret çeşmüŋi güşā idüp aŋa baķar sā˘at 

 

3. Ĥudā-yı vāhib alā māldan isteyüp tevaķķu˘ŋ 

Muķīm-i derüŋe nāz u niyāzıdur seģer sā˘at 

 

4. Refāhiyet ģarām oldı şehā bu cismüme küllī 

Ki ārzū-yı sa˘ādetdür anı böyle ider sā˘at 
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5. Duā Şīr müstecāb olur ŝaķın žann eyleme ġayrı 

Hemān maķŝūda bir kerre gelürse rāst eger sā˘at 

 

97 

mefā˘ílün / mefā˘ílün / feūlün 

Hezec . - - - / . - - - /. - - 

 

1. Dilārā tīġ-i ġamzen ķana bā˘iś 

Velī cellād-ı çeşmüŋ cāna bā˘iś 

 

2. İki dārını derhem itdi zülfüŋ 

Meger bu fitneye o şāna bā˘iś 

 

3. Lebüŋ mülk-i Süleymān’dan olur bāc 

Femüŋ ĥātem mekīn fermāna bā˘iś 

 

4. Bu bī-dād žulmüŋ oldı rūz-ı maĥşer 

˘Aźāb-ı dūzaĥ u mizāna bā˘iś 

 

5. Döker seyl-āb-ı ģayf-ı çeşme Şīr 

Ola tā mušfī-i nīrāna bā˘iś 

 

98 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Muķtežā-yı bād ile zülfüŋ olınca rāst u kec 

Zīver-i bāzār-ı ģüsnüŋ o dem olur bī-erc 
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2. Müşg-sārdur šurra-i pür-pīç-i tābuŋ ˘ārife 

˘Aşıķa līk tār ķıla biŋ olur mār-ı şikenc 

 

3. Şeş cihetde bir metā˘-yı vaŝl içün kālā dilüm 

Virmişem delāl eline çaġırurlar çār u penc 

 

[49 ᵃ]  
 

4. İy dilārā mihr-i pāküŋ Ādem’i insān ider 

Yoĥsa rūbāhī gibi Ādem ķılurdı bir hemec 

 

5. Şīr Jiyān feyż-i maģabbetden ger āşām olsa 

Ķanda vezn-i šab˘[ı] eylerdi anuŋ manžūm-senc 

 

99 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. O perī peyker miśālüŋ bir nefes tesĥīr[i] güç 

Ġamze-i dil-dūzuŋuŋ ģayfā daĥı naĥcīr[i] güç 

 

2. Dil serāyuŋ raĥne raĥne itdi tīr-i nāveki 

Bir müşebbek var ķafes gibi şehā ta˘mīr[i] güç 

 

3. Ĥašš-ı nev-ĥīz-i ˘iźār ile dil-i serkeştenüŋ 

Gitdi sāmān-ı dirīġā ŝabrunuŋ tedbīr[i] güç 

 

4. Siģr ile ˘aķdü’l-lisān itmiş o kāfir ġamzesi 

Anuŋ içün o cüvānuŋ žulm ile ta˘źīr[i] güç 
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5. Yer ü gök kāġıd mürekkeb āb-ı eşcār u ķalem 

Olsa bu derd-i füzūnuŋ noķša-yı taģrīr[i] güç 

 

6. Munŝarifdür ismimüz gerçi ˘ilel itmez ķabūl 

Līk olur lā yenŝurek65 olursa yār tenkīr[i] güç 

 

7. Seng-dil çoķ dehr gördüm leyl ģased Şīr dehrüne 

Baĥtuŋı itmez müsā˘id aŋa söz te’śīr[i] güç 

 

 

100 

fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilātün / fā˘ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1. Cevr göster nāz-perver dilber-i tannāza güç 

Sırr[ı] fāş itmek dirīġā böyle bir ġammāza güç 

 

2. Derd-i dil-i āgāh olup merģamet hem itmeyüp 

Yüz šutarsa cevr ile ger ˘ālem i˘rāza güç 

 

3. Cān-ı metā˘ gibi mektūm ile sırr-ı ŝumt olup 

Fehm-i dilberden ŝaķın getürmeye ibrāza güç 

 

4. Gerçi dilber sevmenüŋ ŝarrāfı hem üstādıyam 

Āh göŋül virmek ķadar fehm itmeyen nā-sāza güç 

 

5. Ā efendüm diyübeŋ yüzler süreydüm pāyına 

Līk taġażżuba taģammül şīve vü hem nāza güç 

 
ك   65  yenŝurek bu ibâre Fetih Suresi’nin 3. âyetinden iktibâstır. Meâli “Allah’ın sana güçlü bir :ي نصُر 

şekilde yardım etmesi için sana apaçık bir fetih ihsan ettik." şeklindedir. Sana yardım etsin diye 

iktibas olarak yer almaktadır. 
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6. Bilmezem ki Şīr Jiyān şā˘ir misin ˘āşıķ mısın 

Bü’l-˘aceb elfāž ile dest urma bu i˘cāza güç 
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SONUÇ 

Kaynaklarda hakkında bilgi bulunmayan şairin, hayatına dâir elimizdeki tek 

kaynak Dîvân’ıdır. Dîvânın tespit edebildiğimiz tek nüshası Bibliothèque nationale de 

France’te Département des manuscrits Supplément turc 1248 künyesiyle kayıtlıdır. 

Taranılan tezkirelerde maalesef XVII. yüzyılda yaşamış Şîr-i Jiyan, Şîr veya Şîri 

mahlaslı bir şaire rastlayamadık. Bu sebeple bütün bilgiler şairin dîvânından hareketle 

tespit edilmiştir.  

Çalışmamızda şairin hayatı, edebî şahsiyeti, şiirlerinin şekil ve muhteva 

bakımından incelenmesi yapılmıştır. XVII. yüzyılda yaşamış olduğunu anladığımız 

şairin doğum ve ölüm tarihlerini kesin olarak tespit edilememiştir.  

Dîvân’ın fevâid kaydındaki bilgilere göre şairin topçular dergahına mensup 

olduğu ve gerçek adının Mustafa olduğu anlaşılmaktadır.  

Şair, dîbâce bölümünde eserini IV. Mehmed’e sunduğunu belirtmektedir. 

şiirlerinden hareketle şairin hayatının Osmanlı coğrafyası içerisinde geçtiğini 

anlamaktayız. Şiirlerinde Edirne ve İstanbul’dan sıkça söz etmektedir. Bu sebeple bu 

şehirlerde yaşamış olduğu ve IV. Mehmed’le de bu şehirlerde karşılaştığı 

düşünülmektedir.  

Şair dibacede ve şiirlerinde Şeyh Nazmî’den edebiyat derslerini aldığını ve 

hünerinin sebebinin Şeyh Nazmî olduğunu belirtmektedir. Şair aynı zamanda dönemin 

Anadolu coğrafyasındaki Bâki, Nâ’ilî, Nefî vb. meşhur şairleri ve İran coğrafyasındaki  

İsmetî, Hâfız-ı Şîrâzî, Örfî-i Şîrâzî vb. şairleri överek onların takipçisi olduğunu 

söylemektedir. 

İncelenen dîvânda 20 kaside, 3 terci’-bend başlıklı terkib-bend ve 468 gazel 

bulunmaktadır. Şair, yaşadığı yüzyılın edebî anlayışına bağlı olarak âşıkâne ve rindâne 

üslûbda ve sebk-i Hindî’nin tesirinde şiirler yazmıştır. Özellikle kasidelerinde Arapça-

Türkçe, Farsça-Türkçe, Arapça-Farsça zincirleme tamlamalar, anlaşılması zor ifadeler 
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dikkat çekmektedir. Çok fazla olmamakla birlikte bazı vezin ve kafiye kusurlarına 

rastlanılmaktadır.  

Şiirlerinde zaman zaman arkaik kelimeler kullanan şair, deyimler ve atasözleri 

ile de üslûbunu zenginleştirmiştir. Üslûbunda ses ve âhenkle ilgili sanatları başarıyla 

kullanmasının da etkisi büyüktür. Şair zaman zaman âyet ve hadîslere başvurmuş, 

çoğunlukla kısmî iktibâslar yapmıştır. Ayrıca mânâ olarak telmihte bulunduğu hadîsler 

de bulunmaktadır. 

Bazı şiirlerinde şekilden çok mânâya önem verdiğini, bazı şiirlerinde ise şekle 

önem verdiğini anlamaktayız. Şairin özellikle tasavvufî bakış açısıyla yazdığı 

şiirlerinde mânâya önem verdiğini görürüz. Şairin şiirlerinden çeşitli ilimlere ve sanat 

dallarına da hâkim olduğunu da anlamaktayız.  

Şair hakkında verilen bilgiler elbette yeterli değildir. Ancak klâsik edebiyat 

geleneğine bağlı kalarak yazdığı şiirlerin klâsik Türk edebiyatını daha iyi anlamamıza 

vesile olarak önemli bir açığı kapatacağını ümit etmekteyiz. 
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